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“Today Tolkappiyam reigns supreme

in the world of Tamil grammar. But this is all due to a
movement starting perhaps only a thousand years ago.”

G. Vijayavenugopal

A Modern Evaluation of Nanniil, p. 5.
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arly narrative (“an encounter”)

1. Alankaram, as it appears in a 19t-century book, claiming to be an edi-
tion of Beschi’s 18"-century Caturakarati & its offspring in some 19th-
century Tamil-English dictionaries

2. Discrepancy between the 19t-century printed editions of the Catura-

karati and some ancient manuscripts available in the BnF (Paris)

What was the model followed by the original Caturakarati?

4. Discrepancy between Tivakaram, Citamani Nikantu & Pinkalam, on
the one hand and CA_ 1824, on the other hand: back to 28, from 35
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5. How different are L 28 and L35, the two lists of alankaram?
6a. Textual variation among attestations of the 7ivakaram list Li_28a
6b. How Tivakaram list Li 28a was split into individual items by
editors
7. Two methods for importing Sanskrit terminology into Tamil technical
literature
8. Examining the Citamani Nikantu list Li_28b
9. Moving from the Tivakaram to the Pinkalam: the L_28c list
10. Investigating the Yapparunkalam and the Yapparunkalavirutti, in
search of the lost Aniyiyal
11. Attempting to summarize and facing the limitations
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0a: general framework

This is an article about change. It explores a sequence of events, having to
do with the attempted transmission of a body of knowledge which concerns
one aspect of traditional Tamil poetry. The steps in that transmission occur
within a long chronological frame (see Chart 1). The clues examined inside
that very vast domain are texts, falling under two general labels: “gram-
mar” and “lexicography”. Those texts, created by Tamil teachers, were
intended to be memorized by their students. The goal was to maintain, as
a long flourishing activity, the composition of Tamil poetry.

Within the time span which is here considered, a pivotal role falls on the
19t century — the first century of massive Tamil printing — because of the
long-reaching consequences of the act of printing for the first time what had
been transmitted until then only through oral transmission and through the
circulation of hand-written copies of texts. To this we can add that we are
now in the middle of another revolution, because for the first time we sud-
denly have easy access to a very large quantity of online images of those
earlier manuscripts which had somehow seemed to be relegated into obliv-
ion by the 19th-century Tamil printing revolution. Provided that we can
master, at least partly, a bewildering quantity of information, we may hope
to understand more precisely how the early 19t-century books were made,
which we see quoted as authorities inside the 20t- and 215t-century diction-
aries and vocabularies, although their content is not always faithful to what
had preceded them.



Numbers and the hidden discontinuities 403

Finally, aside from the polarity [
. . . 20 | Madras Tamil Lexicon (MTL) [1924-1939]
inherent in the handling of those |} Paritmal Kalainar [1870-1903]
. . .ve. Caminatalyar —
two technical revolutions — the 19 _Frigtttler[18_34],V\{ir}slgw[[gsgéo]
.o . antavarayamutaliyar [d.

19th-century “Printing revolution” | |18 Beschi's Caturakarati (CA) ,

d the 215 turv “Dicital Huma- | s Ziegenbalg's Biblotheca Malabarica
and the 21%"-century “Digital Huma- ||47

e R |
¥llt1'eS revolution ‘ another pol‘ar- 16 | Caamani Nikants (CN)
ity is also at play in the succession | [
of events which we examine in this | j
article, namely the polarity which | |14 Naccinarkkiniyar

is involved when one opposes ||13]| Nannl (N), Péraciriyar, Cénavaraiyar

“native” and ‘“non-native”. That |[12] Tantiyalankaram (TA)
polarity will be felt when we shall | [43
allude to the influence of some o — (P, Yapparuikalam (YA)
Sanskrit texts, such as Dandin’s | |- '
Kavyadarsa (henceforth DK). It |[2 | Tivakaram (Ti

will also be seen when we scruti- 8 | (?Aniyiyal

nize both the roots and the treat- 7 Dandin's Kavyadarsa (DK)
ment of the Nachlaf3 of one of the ||g
prominent actors involved in the ||~
.. . 5 | Tolkappiyam
transmission process examined
here, namely C.J. Beschi, a native
speaker of Italian, master of Latin
and several other languages, who
was one of the prime movers for making known outside the Indian linguis-
tic sphere the linguistic treasures created in the Tamil-speaking part of
South India. However, since it is my personal belief that this polarity is not
the alpha and omega of everything Tamil and that it is possible, even for
one who was not born in Tamil Nadu, to humbly become “a student of
Tamil”, I shall now proceed and enter the heart of the matter, paying hom-
age to one of my Tamil teachers, namely professor G. Vijayavenugopal, by
revisiting some of the texts which he helped me gain access to.

llampdranar, Viracoliyam (VC)

Avinayam

Natyasastra (NS)

Chart 1 — Global Chronological Frame

Ob: Numbers, continuities and discontinuities in the Tamil
collective scholarly narrative (“an encounter”)

When [ first came to Tamil Nadu, more than forty years ago, in July 1981,
I was informed by some friends in Pondicherry that the publication section
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of the Annamalai University had a number of books for sale which might
be beneficial to me, since [ was embarking at the time on an exploration of
the Tamil linguistic universe. Among the Annamalai University publica-
tions which I thus acquired at an early stage, was a 1968 book, whose title
was A Modern Evaluation of Nanniil (Eluttatikaram), by G. Vijayavenugo-
pal, “Lecturer in Linguistics”. Little did I suspect at the time that I would
some day, when choosing a suitable thesis topic, walk myself in the steps
of the author of that book, which falls under the “history of linguistics”
label, and try like him to explore the maze of interconnected Tamil
ilakkanam texts, many of them only partly known, through quoted frag-
ments, or simply remembered, as titles mentioned. Emphasizing the fact
that fame can be fickle — see first epigraph! at the beginning of this arti-
cle — the author mentions in the first section (pp. 5-26) the traces of a lost
grammar called Avinayam. After that, the second section (pp. 27-70) is
mainly focused on a metrical treatise called Yapparunkalam (YA) and on
the many traces of other texts which its commentary, the Yapparunkala-
virutti (YV), contains. As will be seen, some sections in this article will
also visit the Yapparunkalavirutti, as part of a search for the traces of
another lost text, the Aniyiyal. They will even contain images extracted
from the 1916-1917 two-volume editio princeps of the Yapparunkalavirutti
(see Figure 1, in this section, and see Figures 31, 32 & 33, inside Section
10), reproduced from Professor G. Vijayavenugopal’s own copy of that
rare book, which he kindly lent me at a time when I had become his col-
league at the EFEO, many years after my initial years in India.

For all those reasons, it has seemed to me appropriate to present in this
article, as a homage to “Professor VV”, as he is known among his affec-
tionate admirers, a segment extracted from an ongoing research, not yet

I The epigraph is extracted from a passage where Professor “VV” (G. Vijayavenu-
gopal) vividly evokes the drastic changes of perspective which can occur in a
scholarly field as centuries pass by. Using similar words, this article could have
started thus: “Today the Tantiyalankaram and its ‘five times seven’ ornaments
reign supreme in the world of Tamil rethorics, but there was a time when the
reference text, composed by Aniyiyalutaiyar, had a list of ‘four times seven’
ornaments, which was for a long time dutifully memorized by many generations
of students but now lies forgotten, because 35 has replaced 28 even in the ‘cant’
[kulitukkuri] of astrologers.” (see MTL, Supplement, p. 31, 9jewfl'. meaning 4.).
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brought to a conclusion, which I have been conducting during recent
years — it might some day become a full-fledged book — for the remain-
ing traces of another lost text, the Aniyiyal. As will be seen in the coming
pages, numbers play an important role in this enquiry, one reason being
that they are one of the most condensed form of symbolic knowledge, and
can continue to be robustly transmitted in a semi-encrypted fashion, even
when some components of the meaning associated with them is partly lost.
That such a form of knowledge was current among scholars in earlier peri-
ods can be seen for instance in the fact that, inside the Yapparunkalavirutti,
when some big numbers are represented in verse form as sequences of
digits, some of those digits, belonging to the set {0, 1, 2, 3,4, 5,6, 7, 8,9},
are occasionally replaced by conventional designations, as can be seen in
the example below (see Figure 1).

Figure 1 — Partially encrypted representation of 67,108,864. as “6,7,{1}[/=
2_wpey], {0}[=Lmipl,8, {8}[= wmisevLd], 6,4 (in Yapparunkala Virutti,
1917, p. 475).

In that example (see Figure 1), a large number, namely 67,108,864,
which is also 226 — i.e. two to the twenty-sixth power? — is represented

2 My choice of example, and my choice of topic for this article, seem to reveal
another form of continuity, because I was a "&ewrd@ euTdglwimi” (maths
teacher), as my Tamil friends put it, in the Lycée Frangais de Pondichéry when
I came to Tamil Nadu for the first time in July 1981, at the age of twenty-five,
and stayed there for two years, in order to fullfill my legal obligations to the
French Republic, having been born a boy. At that time, every French boy had to
spend one year doing a military service. Those who were not thus inclined
could, as a substitute to spending one year in the army, volunteer to serve for
two years as a VSNA “volontaire du Service National Actif”. This could for
instance mean serving as a teacher, provided one had the necessary degree. This
was my case because I had an “agrégation de mathématiques”. During those two
years, | also started to learn the local language during my free time, because 1
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as a partly encrypted sequence of digits, namely “6,7,{1},{0},8,{8},6,4”,
where encrypted {1}, {0} and {8} have to be decoded respectively from
2 ey “(UNIQUE) form”, imrp “VOID” and omigevip “(EIGHT)
auspicious things”. How the knowledge necessary for decrypting such a
formula was acquired by students of Classical Tamil can be partly under-
stood by examining the following fragment (See Figure 2) taken from the
Palporut kuattattorupeyart Tokuti, which is the twelfth chapter of the
Tivakaram, a traditional Tamil kosa which was still memorized by young
boys in Tamil Nadu as late as the 18 century, as reported by Ziegenbalg
(see (1) inside Section 3).
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Figure 2 — Tivakaram, Chapter 12 (1840 editio princeps), extract from page 227
(top).

The siitra shown here is part of a group of siitras, where terms, such as
marnkalam, associated with the number eight are explained.? A more global
view of the content of chapter 12 in the Tivakaram will be provided in Sec-
tion 4 (see Table 8 and Table 9), where a comparison will also be made
between the Tivakaram and Beschi’s Caturakarati. A quick glance at the
charts provided there reveals that traditional associations between specific
numbers and specific notions are in fact not limited to single-digit num-
bers, but also extend to a few larger numbers. Our study in this article
concentrates indeed on such a case, namely the question of determining

was in the process of moving from the field of Mathematics to the field of
Linguistics. This was of course a turning point in my life.

3 The explanation consists in an enumeration: the list of eight auspicious items
which the Tamil student had to memorize is as follows: kavari “yak tail”, nirai-
kutam “full pot”, kanndti “mirror”, totti “elephant goad”, muracu “drum”,
vilakku “lamp”, patakai “flag” & inai-k-kayal “pair of carp”.
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which fokai “total count” has been traditionally associated most frequently
with the term alankaram “(literary) ornament” in the Tamil-speaking
world, and it will be seen that while a few texts associate alankaram with
tokai 35, the majority of Tamil scholarly texts, and especially all the tradi-
tional thesauri (alias kosas or nikantus), associate it with tokai 28, with an
impressive stability across many centuries, although that fact was later
partly masked by some singular choices made at the time of early Tamil
printing in the 19t ¢.# Those singular choices may have given, in the eye
of new-comers, the wrong appearance of being a main-stream belief to
what was in fact an opinion “a contre-courant”, rooted in the popularity of
DK (Dandin’s Kavyadarsa) among Sanskrit students, as opposed to what
had really been taught at the ground level to Tamil students in those days,
when they memorized the Tamil kosas, from a young age.

One of the main difficulties in our inquiry is the fact that most of our
primary evidence is, as far as books are concerned, recent, because the
printed history of traditional scholarly Tamil starts only in the 19t century,
and because, unlike the inscriptions on stone or the copper plates on which
epigraphists rely, the palm leaf manuscripts which connect us with earlier
periods are never very old. This is the reason why I shall proceed very
slowly in my exploration of two prototypical lists which I call L 28 and
L 35. The tokens of primary evidence examined will be extracted from
printed books, which are, whenever possible, first editions. These early
editions will then be compared with the testimony of earlier palm-leaf
manuscripts, and a number of discrepancies will appear. Although the
enquiry frequently remains inconclusive, we shall nevertheless be able to
establish a number of facts.

In the case of the Caturakarati, which is our starting point, I feel reason-
ably sure that the evidence used in sections 1 and 2, which is based on a
very early 19™-century edition preserved in the EFEO collection (see also
Francois Gros’s copy of CA 1824, now in Toronto) and on two early man-
uscripts preserved in the BnF (Paris) (one of them dating back to 1732) is
sufficient for us to understand what has happened, but if we had to rely
only on 20"-century editions we could not reach any conclusion.

In the case of the Tivakaram, 1 was in the lucky position of xeroxing, very
long ago, at the Société Asiatique in Paris, both the incomplete 1839 editio

4 See Figure 3, Figure 5 and Table 4, inside Section 1.
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princeps, in which only Chapters 1 to 10 are found, and the first complete
1840 edition, which has all twelve chapters, but is less detailed than the
editio princeps, as far as Chapters 1 to 10 are concerned.’ That fact, com-
bined with the recently obtained availability of digital images of many man-
uscripts (thanks to the digitization of the whole IFP collection and of a large
part of the BnF Tamil manuscripts collection), has allowed me to make a
precise comparison between the 1839 & 1840 first printed editions, on the
one hand, and two palm-leaf manuscripts, on the other hand, one being BnF
Indien 239 and the other one IFP RE 47779. This gives me some degree of
confidence in describing the Tivakaram content, but if I had to rely only on
the contradictions seen between 20t-century editions, which will be detailed
inside section 6, I would certainly feel quite puzzled.

In the case of the Citamani Nikantu, 1 have unfortunately not yet been
able to determine when its twelfth section was printed for the first time,
although that type of information is available to me for sections 1-10 and
for the 11t section, which seem to have been first printed respectively in
1834 and in 1836 (See Gros [1980: 348-349]). I feel nevertheless lucky
because the text of the 12t chapter of Ciizamani Nikantu is available to us
in an interesting manuscript, namely Bnf Indien 232, and a comparison of
that MS with the available printed edition confirms that the 19t-century
editors of Citamani Nikantu, although they were standardizers, did not
innovate, as far as the 28 alankarams are concerned, contrary to what was
done by the editors of the Caturakarati, as we shall see in Section 2.

1. Alankaram, as it appears in a 19™-century book, claiming to
be an edition of Beschi’s 18™-century Caturakarati & its off-
spring in some 19™-century Tamil-English dictionaries

We shall start this exploration by examining a textual fragment (see Figure
3) extracted from a book printed in 1824. That book presents itself as being

> Whereas the 1839 edition pages contain both the cuttirams and their subdivision
into words (peyar-p-pirivu) on facing columns, the 1840 edition has done away
with the peyar-p-pirivu section. The step forward which consisted in providing
19th-century readers with the text of Chapters 11 and 12 was concomitant with
a step backwards, as far as Chapters 1 to 10 were concerned.
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the first complete printed edition of the Caturakarati, henceforth CA 1824,
containing all four parts of what is literally a “Quadruple (catur) Diction-
ary (akarati)”.> We shall however see in the next section that CA_ 1824 is
not in fact a faithful printing of the original Caturakarati, henceforth CA,
which was composed during the 18" century by C.J. Beschi [1680-1747]
and which we can luckily examine in its original condition thanks to the 18-
century manuscript (or codex) preserved in the Paris BnF (see section 2).

The 19t-century fragment chosen as a representative of CA 1824 con-
tains the entry 9J6VmIgG T LD “ornament”. That entry comes from the third
part of CA 1824, which is called Tokai-y-akarati, i.e. “Dictionary of ‘Total
Counts’ (fokai)”.” On the image provided here (see Figure 3), it stands
between two other entries, which are 9revor “fort” and HjeuHemSH
“mind state”. As can be verified here in this image, the entries in the Tokai-
y-akarati are thus in the Tamil alphabetical order. Inside each entry, the
headword is followed by a number N (alias tokai, 1.e. “total count”) — N =
& (4) for aran; N= m.W@ (35) for alarkaram; N= (® (5) for avat-
tai — and that number N is followed by N items which constitute the col-
lection (alias kiittam) of items for which the headword of the entry is a
hypernym. Inside the traditional ancient Tamil poetical vocabularies, with
which Beschi was familiar, and which he follows here, although he inno-
vates by introducing the alphabetical order,® the section corresponding to
the Tokai-y-akarati is called Pal-porut-kiittatt-oru-peyar-t-tokuti.?

6 According to Innaci’s Caturakarati Araycci (pp. v—vi), a first edition of the CA,
which was printed in 1819, contained only the Poru/-akarati. The following
edition, in 1824, added the remaining three parts.

7 Because there is in fact no discrepancy between CA_ 1824 and CA as regards
the titles of the four sections, I shall from now onwards not distinguish them
when simply referring to the section titles. This third section of Beschi’s four-
fold Caturakarati, is preceded by the Peyar-akarati and the Porul-akarati, and
is followed by the Totai-y-akarati.

8 More precisely, the text seen in Figure 3 is not Beschi’s original text but an
augmented text, in which insertions have been made. Nevertheless, the fact that
the entries are in alphabetical order is in conformity with the practice followed
by Beschi himself in his original MS.

? We have already encountered an example from the Tivakaram. See Figure 2 in
the introductory section, taken from the 1840 edition.
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Figure 3 — Extract from the “Augmented Version” of Beschi’s Tokai-y-akarati
(3rd part of CA).10

As an introductory first example, I shall remark that the entry aran,
which is simpler than the entry alarnkaram, teaches us that there are four
recognized types of fortified places and a quick look at Figure 4, extracted
from Rottler’s 1834 dictionary, will show the reader what they are.

After this simple example, if we now examine the much more complex
entry alankaram, the shortest method for starting to explain its content to
the reader seems to be to first reproduce the corresponding entry inside
Rottler’s 1834 dictionary (see Figure 5), and then to complement it by an

10 This is reproduced from a book now belonging to the Toronto library, to which
it was bequeathed by Francois Gros. The book has been digitized and is avail-
able on “archive.org” (https://archive.org/details/gc-sh10-0058). There is also
a copy of the same book in the Pondicherrry EFEO Library (Shelfmark EO
DICT TA 5), although it is impossible for me to say whether the Pondicherry
book is the 1824 edition or a slightly later one.
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Note: they reckon four kinds of forts: viz.

l. 8w, v%uiatr; afort depending for its strength
on a mountain, or mountains; 2. wfd, LEF,
a fort depending for its strength on its walls only;
3. £#, #riehr, a fort depending for its strencth on
its being surrounded with water; 4. &r®, sr&
ek, a fort depending for its strength on its being
surrounded with a forest. |

Figure 4 — Rottler (1834), p. 71, extract.

Samsrin; »8. They enumerate thirty-five rhetorical
or poetical figures: viz. 1. gmeon, 2. caow, or
guuemt, 3. eCwsn, 4. Basw, 5 Jeraniiw,
6. ppemertafess, 7. Cuppllurmer euuu,
8. Capaeow, 9. Suratar, 10. 0, 11. 4Es
wis, 12, g25pCupre, 13, o, 4. meww,
15. @Caew, 16. Arafenp, 17. ytaferd, 18.
oo, 19. gamCoiure Ber, 20. vlurun, 21, &
wrygo, 22 e grige, 23. sup@, 24, FCam,
25. afCrin, 26. guyoLsa L, 27. IGTT

g, 28, ysp Ao, 29. yspriuszs®, 30. Agd
sarw, 3l. vert A%, 32. ufamgsslar, 33. arp
go, 3. sniiemrw, and 35. urafso.

Figure 5 — Rottler (1834), p. 83, extract.
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Table 1 — Extract from Winslow [1862]: list of 35 alankarams, in which 18

items (highlighted) are Sanskrit borrowings.

* 9ieumisTrid, s. Ornament, decoration, embellishment,
FApiiy. 2. Beauty, 9jp@. 3. Rhetorical ornament, figures
of language, rhetoric, syewflulevgsewriv. 4. One of the
sixty-four &emeVEhTEITLD, &6W6VEH TEITLOMILIS b T 63T
Qerresrmy. Wils. p. 73. ALANKARA. There are thirty-
five figures of language; viz.: 1. geirewino, a word or phrase
expressing the nature of a thing. 2. 2 _suewio, a parable.
3. 2 @meussid, metaphor. 4. Feusib, a word once used and
understood in the other parts of the sentence. 5. Liler, the
repetition of the word beginning a sentence with the same
or a different signification. 6. pesresriailsvd @, rejecting a
truth asserted, by showing its absurdity. 7. Geummiii-
@urmsiTemeuliLy, establishing the truth of a particular fact
by a general truth. 8. Geupmyemio, contrast. 9. aflurasner
separating effects from their proper causes and attributing
them to other causes alluded to. 10. &%), an allegory.
11. oyglewb, hyperbole or exaggerated description.
12. sp@MItiGummib, a principal kind of metaphor.
13. &7, a figure showing the cause, &c. 14. B ib, a
figure which presents a suitable idea, by a corresponding
hint, &c. 15. @)@svib, a figure in which a trifling excuse
is given, as a cloak for a thing of greater magnitude.
16. mlresflemm, one of the eight kinds of construction of a
sentence, i. e. the separate successive arrangements of
a series of nouns and their verbs in natural or reverse
order. 17. gy ieu@wmifl, an affectionate word or phrase.
18. aremeu, the passions or emotions of the mind expressed
by gesture, exhibited in action and transferred to poetry.
19. er@uibuir’(Rewrr, self-adulation. 20. uflwrwib, a
figure in rhetoric by which one thing is told and another
connected with it is intended. 21. Fwmrugib, the accom-
plishing of one’s object by indirect means. 22. 2_gr&g1b,
a figure which expresses copiousness, richness, enterprise,
&c. 23. 9sums), denying the character, quality or essence
of a person or thing in order to attribute the same to
others. 24. AGsvswL_, a word of double interpretation.
25. afl@#L_1b, distinguishing a cause by ascribing to it
effects which it is inadequate to produce. 26. epiiy-
e®Ldam L 1b. enumeration of analogous words, &c.
27. efl@rrgib, opposition. 28. wrmiL®BLspBlensy, prais-
ing a person or thing to the disparagement of another.
29. ysyriiyspsd, praise, flattery, &c., couched in terms
of dispraise. 30. plgflFerid, feigning a thing in nature as
doing good or evil to another, a species of personification
as a mode of moral instruction. 31. yemTiBlensv, a figure
in which the same epithets or attributes are adapted to two
or more different subjects. 32. uflaumgsewer, a figure in
rhetoric, describing an exchange of beauties, excellencies.
33. suripg g, congratulation. 34. #rii& rewtid, the blending
of several figures. 35. ureflsib, moral instruction, infer-
ence, applications, &c., from events related in epic poems.

* YQESTTLD, 8.

Ornament, deco-

ration, embellishment, Hpoy. 2. Beauty,
Hom. 3, Rhetorical ornament, figures of
language, rhetoric, yefduisers, 4. One
of the sixty-four slerard, sdugrancous
pora@Qaay, Wils, p. 78, Avavkana.
There are thirty-five tigures of language;
viz, : 1. gevesn, & word or phrase express-
ing the nature of a thing. 2, sewme, a
parable. 3. agesd, metaphor. 4. Bawas,
a word once used and understood in
the other parts of the sentence. 5. Jer
wodids, the repetition of the word be-
ginning & sentence with the same or a
different  sigoification, 6. wereidasg,
rejecting a truth asserted, by showing
its absurdity. 7. CeppiQurméscedy,
eatablishing the truth of & particulur fact
by a gencral truth, 8. Cepgenc, contrast,
9. duraler, scparating. effects from their
proper causes and attributing them to
other causes alluded to, 10, 522, an alle-
gory. 11. y@ecs, hyperbole or exaggerat-
ed description, 12, sseduCupps, & prin-
cipal kil:.t.ilof metaphor. 13, om, & figure
showing the cause, &e. 14, mows, a fl-
gure which presents a suitable idea, by
a corresponding hint, &c. 15, §@Cams, a
figure in which a trifling excuse is given,
as & cloak for a thing of greater magni-
tude. 16, draflemp, one of the cight kinds
of construction of a sentence, i. e. the
scparate eunccessive arrangements of a
series of nouns and their verbs in natural
or reverse order. 17. géaQusf, an affec-
tionate word or phrase. 18. sewe, the
passions or emotions of the mind ex-
pressed by gesture, exhibited in action
and transferred to poetry. 19, s Coduns
@eor, self-adulation. 20. vdures, & figure
in rhetoriec by which one thing is told
and another connected with it is intended.
21. sorygs, the accomplishing of one's ob-
jeet by indirect means. 22, = sraza, o
flgure which expresses copiousness, rich-
ness, enterprise, &c. 23, yesp, denying
the character, quality or essence of a per-
son or thing in order to attribute the
same to others., 24, ACmame, o word of
double interpretation. 25, s, diatin-
guishing & ecause by ascribing to it
effects which it is inadequate to pro-
duce, 26, giyeewss co s, enumeration of
analogous words, &ec. 27, #Cmss, oppo-
sition. 28, ergu@uspady, praising a per-
son or thing to the disparagement of
another. 29, ysprdysiad, praise, flattery,
&e,, conched in terms of dispraise, 30,
fadsas, feigning o thing in natore as do-
ing good or evil to another, a epecies of
personification as & mode of moral instrue-
tion. 381, yewtd%, o figure in which the
same epithets or attributes are adapted to
two or more different subjects, 382, ufe
adstr, a figure in rhetoric, describing an
exchange of beauties, excellencies, 33,
wrgag, congratulation, 34, sd@raws, the
blending of several figures, 35. weafsd,
moral instruction, inference, applications,
&c., from events related in epic poems.
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extract from Winslow’s 1862 dictionary (see Table 1), because Rottler
reproduces the CA 1824 enumeration of 35 items, evidencing a form of
continuity, but does not provide English translations for the individual
items, as Winslow does.

As a preliminary single observation, I shall remark that the 18 higlighted
items inside this Table 1 are all borrowed from Sanskrit. The corresponding
individual entries are all marked by stars (i.e. “*”) on their respective
pages, as is seen to be the case here for the technical term “* gy6VmISTTLD”
itself. I shall however come back to the question of Sanskrit vocabulary
only in section 7 and in section 11, once the general context and the main
target of this exploration will have been made more clear.

2. Discrepancy between the 19t"-century printed editions of the
Caturakarati and some ancient manuscripts available in the
BnF (Paris)

Having thus introduced my topic, I must now explain why I said in
the previous section that the content of CA 1824, which was prin-
ted under the name of Beschi in 1824 in Chennai, is NOT a faithful
reproduction of what Beschi had bequeathed to his successors when
he died. When examining two of the manuscripts of the Catura-
karati which are preserved in the Bibliothéque Nationale de France
(BnF)!! in Paris, namely BnF Indien 227 (henceforth CA 1732)!2 and

II'T must here acknowledge with gratitude my debt to the ANR-DFG project
known as TST (“Texts Surrounding Texts”), under the leadership of Emmanuel
Francis (CNRS, CEIAS) and Eva Wilden (Hamburg University), and with the
strong support of Jérome Petit (conservateur, BnF). Thanks to the TST project,
there is, among other things, an ongoing digitization-cum-cataloguing of the
entire collection of Tamil MSS in the BnF. That huge effort was started at the
time of the ERC project NETamil (2014-2019), for which the Principal Inves-
tigator was Eva Wilden.

12 Although BnF Indien 227 (https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100915963)
is hand-written, it contains a title page resembling a lithograph and containing
a date: M DCC XXXII (see “https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100915963/
f15”). The title page is followed by a handwritten 4—page preefatio (in Latin),
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BnF Indien 229,!3 I was surprised to find that they are often not identical
with the 19t-century edition, previously referred to as CA_ 1824, which I
also referred to as the “Augmented Version of the Caturakarati” in the cap-
tion for Figure 3. As far as the focus of the current exploration is con-
cerned, the main local fact is that neither CA_1732 nor BnF Indien 229
contains an entry for alankaram or for avattai, although they both contain
an entry for aran, inside which the spelling for the second type of fort is
however different, because they write it as Logler, whereas CA_1824
prints toglev.'# The absence of alarikaram and of avattai is seen on the
extract from folio 326v contained in Figure 6, below

Figure 6 — Extract from folio 326, verso, left column, BnF Indien 229.

with the same date. The third page in the preface contains references to five
traditional Tamil vocabularies such as Pinkalantai, etc. See (3a) and see Figure
9. An English translation of that Latin preface, jointly prepared by Margherita
Trento and by myself, is under preparation and will appear as part of a forth-
coming article (“Fishing for Words with Beschi in Tamil traditional poetical
vocabularies”), to be contained in a collective volume, edited by Eva Wilden
and Emmanuel Francis. That volume will contain contributions prepared by the
participants in the ANR-DFG TST project.
13 BnF Indien 229 is the second element in a pair, which also includes BnF Indien
228, but the section which is of direct interest to us here, namely the Tokai-y-
akarati, is contained inside BnF Indien 229.
Antad de Proenga’s 1679 Tamil-Portuguese Dictionary (see Thani Nay-
agam[1966]) lists both spellings, as entries 108_R_1 (“to & ev. Quod 1o B 6.
Parede”) and as 108_R_m (“to &) err. Parede de pedra™), but seems to consider
the second one as more standard, if [ have interpreted correctly the cross-refer-
ence system.
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It is also seen in Figure 7, which is a magnified extract from page 2431>
inside CA_1732, oldest known manuscript of the Caturakarati, dated to
1732 by its title page.

wim g Yo QOTI A " L
+
T . e @y g c1a BT gk ey
dr o ]
« 1 f .1 L ' — -
g3 O ITTOT (A8 T L =4 \ﬂ,{‘r‘][\},u), 4
P\.J). L‘" _—— { : - ! Y
] - or-@or. &Enav.g f\"\.{: - m“\i'.‘":‘""‘ &
~. e

- - .
- (@Y VDo . g > &) Lo .

TTRE - BRNTE B HF T e .G @y

Figure 7 — p. 243 in CA_1732 (first page inside Tokai-y-akarati) [image avail-
able online with the possibility of zooming in].

Although the palm-leaf manuscript reproduced in figure 6, namely BnF
Indien 229, which belongs to the Duclerc sub-collection of the BnF col-
lection of Tamil,!¢ is a 19th-century copy of the Caturakarati which must
be very close in time to the 1824 book reproduced in Figure 3, its content
is quite similar to the content of CA 1732, and both differ considerably
from the “Augmented Caturakarati”, alias CA 1824, printed in 1824 in
Chennai. In the specific context which is directly of interest to us here, the
“tampering” performed by the 1824 editor has consisted in adding 15
entries to the 9 section of the Tokai-y-akarati and by moving one of the
entries, namely “arnkam (6)”, to the Geu section, where it appeared as
veétankam (6). The 9 section thus saw its content increasing from 10 to
24. For the sake of clarity, the respective contents of the 1824 “Aug-
mented Caturakarati” and of the 1732 original Caturakarati are provided
inside Table 2. As already indicated, BnF Indien 229 is identical with BnF
Indien 227.

15 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100915963/f141.item.
16 See Francis 2021.
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Table 2 — Discrepancy between the original Caturakarati and the book printed
in 1824: the case of the 9] section.

Content of the 9] section of the
Tokai-y-akarati

CA-1732 ankam (4), ankam (5), ankam (6), ankam (10), 10
(BnF Indien 227) | ankayokam (8), aran (4), aracar (3), alavu (2), | elements
[BnF Indien 229 | aram (2), aram (32)

is identical

“Augmented akirkittu (5), akkini (5), ankam (4), ankam 24
Caturakarati” | (5), ((ankam (6) > moved to vétankam)), | elements
(CA 1824) ankam (10), ankayokam (8), accuvinitévar (2),
aracaccinnam (2), aracar (3), aracarkkukkulu
(5), aracarkkuttunaivar (8), aracarkkuru-
ticcurram (5), araciyal (6), araciyal (6) [[SEC-
OND LIST]], aran (4), alankaram (35),
avattai (5), alavu (4), alavai (8), aratturuppu
(8), aram (2), aram (32), anupantam (4),
annuvayavilakkapam (5)

Determining precisely what the 19"-century editors of the Caturakarati
were doing is of course a complex subject of study in itself, but since it is
not here our primary target, I shall conclude this brief account of the dis-
crepancies between the group consisting of manuscripts CA 1732 and BnF
Indien 229, on the one hand, and the printed books CA 1824, on the other
hand, by providing in a second table (see Table 3) a bird’s eye-view of the
proportions (expressed as percentages) of the four sections of the CA. I
have also added the figures for a recent reprint of the CA.

Table 3 — Respective proportions occupied by the four parts of the Caturakarati
(CA) in several witnesses.

QuuwrsrTs) QurmersrTdl | QFTenswsrTsl | CFTenL_WasTTd
CA 1732 BnF pp. 1-144 pp. 145-242 pp. 243-260 pp. 263-347
Indien 227 41.6% 28.3% 55% 24.6%




Numbers and the hidden discontinuities 417

ff. 1-200v ff. 201r-324v ff. 325r-352r ff. 353r-424v
BnF Indien 228!7 | (BnF Indien 228)
& Indien 229

47.2 %29.2 % 6.6 % 17.0 %
CA 1824 (core) |pp. 1-179 pp. 1-86 pp. 1-36 pp. 1-139
CA 1824 (add.) |pp. 1-33 pp. 1-12 p- 1 pp. 1-2
CA 1824 (corr.) | pp. 1-20 pp. 1-31 p- 1 pp. 1-6
CA_1824 (core) |40.7 % 19.5% 8.2 % 31.6%

pp. 1217 pp. 218-308 pp- 309-349 pp. 350487
CA 2005

44.6 %18.7 % 8.4 % 28.3 %

3. What was the model followed by the original Caturakarati?

We shall soon return to the topic at the centre of this exploration, but before
this can be done in a clear manner, we first have to examine the general
structure of the CA and to compare it with what precedes it in the chronol-
ogy, in order to understand the purpose of those who interpolated most of
the content of Figure 1 inside the original 7okai-y-akarati of Beschi’s
Caturakarati. Beschi was a creative mind, but he was of course not invent-
ing a new concept from scratch, when composing the Caturakarati. At the
time when he was in South India, Tamil students had at their disposal
scholarly instruments which they called Nikantus and which they memo-
rized from a young age onwards, as testified by B. Ziegenbalg.!® As stated
in the Bibliotheca Malabarica, edited in 2012 by Will Sweetman & R. Ilak-

17 BnF Indien 228 — containing peyar-akarati — is the first half of a MSS pair
in which BnF Indien 229 — containing porul-akarati, tokai-y-akarati and
totai-y-akarati — is the second half.

18 The practice of memorizing the Ciitamani Nikantu was still alive in the 19t ¢.
when U.Ve. Caminataiyar was a student, as attested by a dialogue between him
and his teacher Minatcicuntarampillai (1815-1876) contained in U.V&.Ca.’s
autobiography (En Carittiram, chap. 27). For more details, see Chevillard
[2023: 98-99].
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kuvan, the names of the two most well-known nikantus were ﬁmrras TLD
(henceforth Ti)"? and @L_mioewf] Blasessr( (henceforth CN), which
could also be referred to simply as Nikantu, and Ziegenbalg provides us
with the following description concerning them:

(1) Tivakaram, a poetic book containing copiam verborum, and studied by
the youth at the earliest in their eighth or ninth year. The author of this
book is called Tivakaran and was one of the camanar nation. [...] This
book is studied only by those who wish to become scholars, or those
who interact with scholars and wish to understand their language. The
common Malabarians understand not a word of it, or at least very little.
(Bibliotheca Malabarica, Sweetman and Ilakkuvan 2012: 50, BM 4
[translation])2°

(2) Nikantu, a poetic book which like Tivakaram contains copiam verbo-
rum but differs from it in that it consists only of verses, while the other
1s written in prose. [...] (Bibliotheca Malabarica, Sweetman and Ilak-
kuvan 2012: 51, BM 5 [translation])?!

To these two names, we can add the names of three other traditional
Tamil lexicographical works, namely Pinkalam (alias Pinkalantai) [Pi],
Uriccol [Uri] and Kaydtaram (alias Kaiyataram) [Ka]. All five names are

19 The table of contents for the 12 chapters of the Tivakaram is: 1. Gods; 2.
Humans; 3. Animals; 4. Plants; 5. Places; 6. Various substances; 7. Man-made
objects; 8. Qualities; 9. Actions; 10. Sounds; 11. Polysemic words; 12. Collec-
tions associated with Numbers.

20 Diwagaram, ein poetisches Buch, so da copiam verborum in sich fasset, und
am allerersten von der Jugend in ihrem 8. oder 9. Jahre gelernet wird. Der
Autor dieses Buchs heifit Diwagaram und ist einer von der Schammaner Nation
gewesen, [...} Dieses Buch lernen allein diejenigen, so da wollen Gelehrte
werden, oder doch solche Leute seyn, die mit Gelehrten umgehen und ihre
gelehrte Sprache verstehen wollen. Die gemeinen Malabaren verstehen kein
Wort aus selbigen oder doch ganz wenig. (Bibliotheca Malabarica [ca. 1706—
1708], Sweetman and Ilakkuvan 2012: 50, BM 4 [original text])

21 Negendu, ein poetisches Buch, so gleichfalls copiam verborum in sich fasset,
als wie Diwagaram, ist aber heirinnen (Sic) von jenen unterschieden, weil es
in lauter Versen besteht, jenes aber nur in Prosa geschrieben ist. [...] (Biblio-
theca Malabarica, Sweetman and Ilakkuvan 2012: 50, BM 5 [original text]).
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mentioned by Beschi in the Latin prefatio to CA 1732, where he
explains:??

(3a)

(3b)

Cum autem hac lingua, ut aiunt, mortua sit; non ex [er- / =mone
hominum recenti, [ed ex firmiore Voluminum Ve- // =tustate eruenda
elt verborum vis ac potestas. quare nul // =lo modo hujus temporis
hominibus fidendum censui, [ed // majori, qua potui diligentia
antiquorum volumina per=// =curri {END page 2} (see Figure 8)%3
{BEGIN page 3} curri— &l 6u # & # 10 — Bl & o1 () — LIl BI &
VPh@@S—2 MNF@F#e— @@ & w #g # 1o/ et fimilia:
quia omnia [ynonima, non Dictionaria // funt. Preterea [apientissimos
[criptorum Interpretes // studiosé legendo confului: et cim amanuen-
sium ne- // =gligentia plures irreplerint errores; diverfa manu // inara-
tos libros inter se contuli: Tandem cum quam- // =plurima Vocabula a
lingua Grandonica accersita // fuerint, et Grandonicos autores accurate
perlegem, // ad veritatis normam forte irreptos errores emenda- // =re,
atque ex eodem @rario quamplura hauriens // Verba, thesaurum hunc
magis adhuc locupletare // conatus sum. (see Figure 9)2*

On the other hand, since this language [register] is, as they say, dead, it
is not from the recent speech of men, but from the surer antiquity of
written tomes that the strength and power of its words will be drawn
out. For this reason, I thought I should not in any way rely on men of
this time, but I have gone through the volumes of the old 7iva-
karam — [Cutamani] Nikantu — Pinkalantai — Uriccol — Kaiya-
taram and others like them with the greatest possible diligence, because
all are Synonyms, not Dictionaries. In addition, I consulted, in a
thorough reading, the most learned commentators of the writers, and as

22 T hereby acknowledge the help of Margherita Trento in deciphering this MS. We
are jointly planning to make an electronic edition of the original 18"-century
Caturakarati, as it was before it was “improved” (or “tampered with”’) by
learned Tamil scholars, under the leadership of Tantavaraya Mutaliyar in the 19t
century, when it was printed in 1824 in Chennai, by order of Mr Richard Clarke,
Director of the College of Madras, as per the recommendation of F.W. Ellis.

23 See original at the bottom of the left page in https:/gallica.bnf.fr/ark:/12148/
btv1b100915963/f17

24 See original at the top of the right page in https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/
btv1b100915963/f17
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by the negligence of the copyists many errors had crept in, I compared
between the books written by different hands. Finally, as many and
many words came from the grandonic language, I tried, also by reading
with care the grandonic authors, to correct according to the norm of
truth those errors that had crept in, and, by drawing a quantity of words
from the same treasure, I tried to enrich even more this Thesaurus.
[Translation by Margherita Trento and Jean-Luc Chevillard]?

Figure 8 — BnF Indien 227, Preefatio (page 2, bottom, extract).

25 This translation is extracted from a complete translation of Beschi’s four pages
1732 preface, which will soon appear in the following article: “Fishing for Words
with Beschi in Tamil traditional poetical vocabularies” (Trento & Chevillard,
forthcoming), as part of the outcome of the ANR-DFG TST Program. I am also
very grateful to Anne Grondeux (CNRS, UMR 7597, HTL) for taking time from
her very busy schedule and kindly providing me, two years ago, when I was start-
ing my exploration, with the following French translation of this passage:
“Puisque cette langue est, a ce qu’on dit, morte, ce n’est pas du discours récent
d’hommes, mais de I’ancienneté plus slire de volumes que sera extraite la force
et la puissance de ses mots. C’est pourquoi j’ai pensé ne devoir en aucune
maniere me fier a des hommes de ce temps, mais que j’ai parcouru avec la plus
grande acribie possible les volumes des anciens [textes intitulés] Tivakaram,
Nikantu, Pirkalantai, Uriccol, Kaiyataram et d’autres semblables, parce que tous
sont des [recueils de] Synonymes, non des Dictionnaires. En outre, j’ai consulté,
en une lecture approfondie, les plus savants interprétes des écrivains, et comme
par la négligence des copistes quantité de fautes s’étaient introduites, j’ai com-
paré entre eux des livres écrits par des mains différentes. Enfin comme de treés
nombreux mots sont venus de la langue grandonique, et que je lis avec soin les
auteurs grandoniques, je suis parvenu sans doute a corriger selon la norme de la
vérité les erreurs introduites, et, en puisant quantité de mots au méme trésor, a
enrichir encore davantage ce thesaurus.” [ Translation by Anne Grondeux|
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/

Figure 9 — BnF Indien 227, Prafatio (page 3, top, extract).

The following chart provides elements of information for comparing the
structures of the five Traditional Tamil works just mentioned with that of
the Caturakarati.

This table being largely self-explanatory, I shall now simply add a few
additional comments. I shall first remark that the five works which are
summarily described in the columns 2 to 6 of Table 4 were professional
tools, created by successive generations of what I have called elsewhere
“Language Professionals” (See Chevillard [2014, p. 150, fn. 1]) in order
for them to perform convincingly in front of their patrons and of the gen-
eral public. Students were expected to memorize them, if they wanted to
be accepted as students by teachers. Some of those students could hope to
become professional poets, associated with individual or institutional
patrons, who would pay them for their service. As for the specific content
associated with the four rows of Table 4, we can say that:

e The content of row 1 is what comes closest to the modern notion of what
a dictionary should be, because for each item, the possible meanings are
enumerated. Beschi, however, innovates in his Peyar-akarati by provid-
ing also the meaning of items which have only one meaning, whereas the
traditional lexicographic tools, in their corresponding sections, listed
only items which were really polysemic.
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e The content of row 2 can be compared with what is found in books such
as Roget’s Thesaurus.

e The content of row 3 is encyclopedic in nature. By using the visibility of
a tokai, it covers in condensed manner a content which can be labeled vari-
ously as religious, artistic, moral or political, etc. The established symbolic
association between a number and a notion is also what permits the effi-
cient use of bhiitasamkhyds in other circumstances.?’ See for instance the
example atta-mankalam, which is made use of in Figure 1, where the word
mankalam, “auspicious item”, stands as a substitute for number “eight”, as
taught to students by the sitra which stands inside Figure 2 in section Ob.
Part of the content of this section seems to be abridged from independent
treatises, and part of it seems to be derived from general common knowl-
edge difficult to categorize otherwise. As example of Shastric/Technical
knowledge, one can mention Musical and Poetological knowledge,
although some of it is also found occasionally inserted inside the Synon-
ymy section (row 2). The example at the centre of our attention in this
article, namely alankaram, and its treatment in Tivakaram, Pinkalam,
Cutamani Nikantu and CA_ 1824 fall under this head.

The content of row 4, which is an innovation of the CA, but which has its
roots in a feature of the Citamani Nikantu (see row 1), concerns a feature
falling under metrics.

To conclude this comparison between the six works considered, I must add
that the systematic use of the alphabetical order is not the only difference
between Beschi’s Caturakarati and the five other collections. Another very
important difference is the absence of metrical structure in the Caturakarati.
That absence most probably made it impossible for its Tamil audience to
memorize the Caturakarati. Unlike traditional Tamil thesauri, the Catura-
karati could therefore be used only in a passive manner, as a reference instru-
ment, as virtual knowledge, existing as a book on a shelf, to be consulted for
searches, and not embedded in a living consciousness. That feature is also
what made it so easy for the 19™-century editors to tamper with the original
text, adding countless interpolations, which do not seem to have been very
much noticed by the potential users, except for rare exceptions.?®

27 For the bhiita samkhya method, see Plofker 2009: 47.
28 There were nevertheless people who had noticed the change. I am grateful to
Margherita Trento, for pointing out to me that, in the Revue de Linguistique et
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4. Discrepancy between Tivakaram, Cutamani Nikantu and
Pinkalam, on the one hand and CA 1824, on the other hand:
from 28 to 35

We shall now enter the core of our central enquiry here, after what was
only a long contextualizing introduction. Our first goal is to state precisely
in which manner the 19"-century “interpolated version”?° of Beschi’s
Caturakarati, referred to here as CA_ 1824, which is the basis for all later
editions such as CA 2005, differs from the works which were Beschi’s
inspiration. Five of these works are mentioned in (3a) and two of them
were also known to Ziegenbalg — see (1) and (2) — and their general
organisation has been detailed in Table 4. In order to make visible the dif-
ference, the clearest method is to present in a nutshell the content of the
Tokai-y-akardti as available in what we can refer to as the “Augmented
Caturakarati” — or as “Interpolated Beschi” — and to show how this dif-
fers from the content of the models which were imitated by Beschi. This

de Philologie Comparée (RLPC 33), Vinson [1910] states on p. 18 that Dupuis
suspected, but could not prove, that Indian editors of the CA had modifed
Beschi’s text. Vinson then provides several examples proving that Dupuis’
intuitions were correct.

29 Because it has seemed to me important to emphasize the fact that one text,
which is usually considered as well-known, is in fact not well-known, but
equally important not to forget that the reason for the discrepancy can be appre-
hended from many angles, I have decided that a possible way of tentatively
enumerating them seen from various standpoints is to make use of the method
inaugurated by Raymond Queneau in his 1947 Exercices de Style (“Exercises
in Style”), applying it to the wording of the labels used for referring to the 1824
text. If the labels “Augmented Caturakarati” and “Augmented Beschi”, can
perhaps be called Neutral, the use of the label “Interpolated Beschi” could be
considered as Clinical, the use of the specifier “improved” as Optimistic and
the possible use of the label “tampered-with Caturakarati” as /ndignant, while
the use of the expression “engineered increase” in the following footnote will
be described as Euphemistic. Of course, the root for those discrepancies is the
fact that from the point of view of Westerners Beschi was The One who had
reached the highest possible level of competence and authority, whereas
Tantavaraya Mutaliyar probably considered him at best as an advanced student,
who had to be silently corrected.
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will be done by providing first a group of three tables (See Table 5, Table
6 and Table 7), detailing the distribution of the 292 groups3? (kittam)
which are found inside the Tokai-y-akarati of CA_2005, as summarized on
pp. 348-349 of the CA edition by Cu. Innaci. For each tokai, the charts
indicate how many kiittams are associated with that tokai. Additionally, the
charts provide one example for each tokai, and we can see the already
familiar example aran “fort” under 4 as a fokai (inside Table 5), as well as
the example alankaram “ornament” under 35 as a tokai (inside Table 7).

Table 5 — Number of kiffams having a given tokai in the “Augmented Caturakarati.”

tokai 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
kittam 2 15 38| 41 54 23 29 27 10 12 3
count

Example | vitupéru | marapu | 7 | aran |ilakkanam | cuvai | katal | tikku | vayil | ankam | uruttirar

Table 6 — Number of kiittams having a given tokai in the “Augmented Caturakarati” (continued).

tokai 12 13 14 15| 16 18 20 21 22 27
kitttam 4 1 4 213 5 1 3 2 1
count

Example | irdci | tamilnatu | ulakam | titi | péru | kanam | muttuc | vallal | mankalac | natcattivam
canippu col

Table 7 — Number of kiiftams having a given fokai in the “Augmented Caturakarati” (continued 2).

tokai 28 31 32 33 35 56 60 64 96
kittam 1 1 4 1 1 1 1 1 2
count

Examples | civakamam | munivar | aram | tévar | alankaram | teyam | varutam | kalai | pira-
vakai pantam

30 A preliminary inventory seems to indicate that BnF Indien 229, a palm-leaf M'S
which is another copy of the CA found in the BnF, contains 187 entries. This
would indicate that there has been what can euphemistically be called an “engi-
neered increase” of 50% in the number of entries when moving from the 18t
century to the 19t century.
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Symmetrically, in order to illustrate the content of the older poetical
vocabularies, I shall now provide by means of two tables (Table 8 and
Table 9), the distribution of the groups (kiittam), with respect to their fokai
inside the Tivakaram, on the model of what was done by me precedingly
for the CA in Table 5, Table 6 and Table 7.

Table 8 — Number of kiitfams having a given tokai in Tivakaram.

tokai 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
kiittam count 1 10 17| 14 19 19 11 23 6 6
Example vitupéru | marapu | t1 | aran | pori | cuvai | katal | tikku | vayil | ankam

Table 9 — Number of kiittams having a given tokai in Tivakaram (continued).

tokai 11 12 18 25 28 32 33
kiittam count 1 2 8 1 1 1 1
Example uruttirar atittar kanam | tattuvam | alankaram aram teévar

If we add together the various counts, we find that a total number of 141
collections (kiittam) of items are presented in the 12t chapter of the
Tivakaram. The reader can see that there is a relatively high degree of sta-
bility in the examples (when going from Ti to CA_2005). This is of course
due to the fact that there is a significant stable kernel, from which I have
taken my examples, whenever possible: we do find that aran is indeed
associated with “four” as a tokai in the Tivakaram, as it is also in the CA,
whatever the edition.

However, when we locate alankaram inside the Tivakaram — and this is
also true for the Pinkalam and the Citamani Nikantu — we find that the
tokai associated with alankaram is “twenty-eight” and not “thirty-five”. The
textual basis for this can be seen in Figure 10 (for Ti) and in Figures 12 &
13 (for CN), to which we shall add later the attestation taken from another
Nikantu, namely the Pinkalam (see Figures 27 & 28), which theoretically
stands between the Tivakaram and the Citamani Nikantu inside the global
chronology (see chart 1), but which in practice was printed for the first time
only in 1890, whereas the Citamani Nikantu and the Tivakaram had been
printed (incompletely) in 1834 and 1839 respectively for the first time,
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those incomplete editions being later followed by complete editions.?!
These editions may have influenced the editor of the Pirikalam. This makes
its testimony less reliable, until we can access manuscripts.

Mo i '§@Q§®§£L@&an~yd'@uuﬁ—.n 9.@63
' sapamnans &g e éE, @S’{.’ﬁvﬁi—[..:l{?lg_ i
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Gomf G, G,asrré@&zqf_‘_@;rrr__&@‘g;@?g :
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Figure 10 ~— Tivakaram, Chap. 12~

(editio princeps, 1840), extract.

Figure 11 — Cuatamani Nikantu
(Arumukanavalar, 4% ed., 1909, p. 410, bottom).

Figure 12 — Citamani Nikantu gloss
(Arumukanavalar, 4th ed., 1909, p. 411, bottom).

31 The first complete edition of the Tivakaram is dated 1840. As of today
(21/10/2023), I do not know the date of the first complete edition of the
Cutamani Nikantu, containing the 12t section. This is the reason why I repro-
duce here a late 1909 edition.
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Figure 13 — Cutamani Nikantu
(Arumukanavalar, 4th ed., 1909, p. 412, top).

Figure 14 — Cutamani Nikantu gloss
(Arumukanavalar, 4th ed., 1909, p. 413, top).

5. How different are L._28 and L._35, the two lists of alankaram?

We shall in this section move closer to the centre of our examination. |
shall however first remark that the title of the section contains a program-
matic simplification because I have already, at this early stage, provided
the reader with five distinct lists, which are:
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e (L 28a) a list of 28 alankarams, as seen in the first complete printed
edition of Zivakaram, in 1840 (Figure 10)

o (L _28b) a list of 28 alankarams, as seen in a 20™-century edition of
Cutamani Nikantu (Figure 11 and Figure 13)

e (L 35a)alist of 35 alankarams, as seen in the 1824 edition of CA (Fig-
ure 3), alias “Augmented Beschi”

e (L 35b) alist of 35 alankarams, as seen in a dictionary printed in 1834
(Rottler, Figure 5)

e (L 35c) a list of 35 alankarams, as seen in a dictionary printed in 1862
(Winslow, Table 1)

Although there are differences between L _28a and L_28b, as we shall see,
and although I shall later introduce evidence concerning other lists, such as
for instance L 28c (see Section 9), I shall consider them as identical in
intention, or more precisely as being encyclopedic pedagogical pointers,
created by teachers, in the 9™ and in the 16™ centuries (see Figure 38), in
order to transmit to their students a reasonably faithful knowledge of the
content of an earlier treatise, of which the skeleton was an ideal list L_28.
That earlier treatise may have been called the Aniyiyal and was unfortu-
nately lost in the course of time, although fragmentary traces have been
preserved. Similarly, I consider L 35a, L 35b and L 35c, even though
there are small differences3? between them, as reproducing, in intention, a
list L_35 which was put together in the 12t century, being known as the
Tantiyalankaram (henceforth TA). That TA wanted to be a definitive Tamil
translation of Dandin’s Kavyadarsa (henceforth DK), and had been pre-
ceded by an earlier adaptation, the Alankarappatalam (henceforth AP),
which is the fifth chapter of the Viracaliyam (henceforth VC), an 11t-
century Tamil treatise, which seems to have been, rather than a Tamil
grammar, a brief introduction to some currents inside Sanskrit $astric litera-

32 A prominent difference, in terms of difficulty of reading, at least for beginners,
between L_35a, on the one hand, and L _35b & L_35c¢, on the other hand, is the
absence of dots on the pure consonants, but that is in conformity with the early
practice found in MSS. Additionally, item 2 appears as “2_euemio” in L 35a
& L _35c¢, but as “2_euewLo, or spLiLiewwf]” in L_35b. Further down in the list,
item 28 appears as “LoTmL(HLBLPBleweL” in L_35¢ but as “LjsLpBlemev”
in L_35b (or apmlemev in L_35a).
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ture. For the sake of future references, I shall now include, in (4) a list of
Sanskrit terms, which will stand here as an object of comparison. It goes
without saying that it is beyond the scope of this study to discuss Sanskrit
textual variants and that [ am in any case not competent for fully exploring
that realm, because life is too short for fully exploring seriously both Tamil
and Sanskrit literatures.

(4) (DKO1) jati, (DKO02) upama, (DKO03) ripaka, (DK04) dipaka, (DKO0S5)
avrtti, (DKO06) aksepa, (DKO07) arthantaranydsa, (DKO08) vyatireka,
(DKO09) vibhavana, (DKO010) samasokti, (DKO11) atisayavokti,
(DKO012) utpreksa, (DKO13) hetu, (DKO014) sitksma, (DKO15) lesa,
(DKO016) yathasamkhya, (DK017) preya, (DKO018) rasavat, (DK019)
urjasvi, (DK020) paryayokta, (DKO021) samahita, (DK022) udatta,
(DKO023) apahnuti, (DK024) slista, (DKO025) visesokti, (DK026)
tulyayogita, (DA27) savirodha, (DK028) apastutaprasamsa, (DK029)
vyajastuti, (DK030) nidarsana, (DKO031) sahokti, (DKO032) parivrtti,
(DKO033) asih, (DK034) samkirna, (DKO035) bhavika. (Dandin’s
Kavyadarsa basis for the L35 list).

As should be clear to anyone familiar with combinatorics, comparing a
28-term list such as L 28 and a 35-term list such as L35, especially when
they are known through copies which differ in many respects, can produce
results which may easily saturate the discriminating capacities of a human
mind. For that reason, I shall concentrate my efforts on the variants of the
existing descendants of the hypothetical original L. 28 list, and I shall
sometimes seem to treat list L 35 as a published standard, represented here
by (4) and easily available to the reader, even though that standard appears
in fact under several clearly distinct forms.

6a. Textual variation among attestations of the Zivakaram list
Li 28a

The first step in our comparison of L 28 and L 35 will be to perform a
Verbatim transcription of the content of Figure 10, in view of the fact that
this is the most ancient printed text which is available to us for that
section of the Tivakaram. The result of that transcription, to which I have
added, between brackets, capital letters for identifying the metrical lines,
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is provided here in Table 10. The intention behind my use of a mis-
placed X inside the sequence of lines “ABCDEF X GHIJK” will appear
progressively.33

Table 10 — Verbatim transcription of Figure 10, with identifiers for metrical lines
(list L_28a) (Line order: ABC DEF X GHIJK).

[Title] @ (HUSOFHL_L OMRISMTILUCILILIT - [A] 2_(H6Y

& (L eUmLDAULAIOL &G H6n6VLDL &G, [B] el &L [jail
&G seaallraielbereb, [C] Caummiemnhismeuiitlel
eMuu(Rhlemev G, [D] 6560 & & 60T6mLOLNMGILIT(TH

e eULIGILIGDTLL, [E] LIMMHLUL &S 6rH & LI HluT 6ot
QU(HEUETE|Eh, [F] HDULCLMAHCmL LM S &)
QumpiblemneoGul, [X] CHTECHWL LML JESTens
QTHINENSCIOMLA, [G] WL 6vflemevdal L (LD EULDTH

(P (H6US, [H] HIeUELTHIQIMESHme0&HSL Lo WIQLDOTLA, [1] [H
&flgerumymL QL mhRSwHensoGul, [J] souiulLp
WFGauaNyeluwleoalmpsels e, [K] Cl6ULIg & dea Ml
Cl6)(LDBT63TSHEVMISTIILD.

Several later editions of the Tivakaram are in existence, but we shall not
have to spend much time comparing the readings seen in those editions,
because the main difference between them, as far as this sitra is con-
cerned, does not concern the reading, but the interpretation to be given to
it, and more precisely the manner of splitting the text, as we shall see later
in this article. If we want to see variant readings, what we must examine is
manuscripts. Therefore, I shall now first provide the reader here with two
images (see Figure 15 and Figure 16) in which can be seen the correspond-
ing text inside BnF Indien 239, a Tivakaram manuscripts which has been
preserved in Paris since the first half of the 19™ century, and has never been
collated.’* These images are as follows:

33 See for instance Sa, 5b, 5¢ and 5d.
341 once again acknowledge here my indebtdedness to the ANR-DFG project
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Figure 15 — Indien 239, folio 159, verso, Left column (BnF, Paris).

Figure 16 — BnF Indien 239, folio 159, verso, Central column (BnF, Paris).

A verbatim transcription of the content of the sitra at issue, as seen in
those two images, was made by me in a specific RAW?> format, and is
displayed in the following table (see Table 11), making use of the special
FAX (alias “facsimilé”) visualizing protocol which imitates the spelling
seen in those two images, but allows for normal paragraph formatting.3¢

TST (“Texts Surrounding Texts”), conducted by Emmanuel Francis & Eva
Wilden as Pl-s, for financing the digitization of that MS and of many others.

35 The main characteristic of the RAW format is that it carefully tries NOT to
remove the ambiguities inherent in the Tamil orthography which is seen in the
MSS transcribed. That means that: (1) pullis are not used; (2) a space is inserted
after each non-breakable written symbol; (3) the symbol “@” is used for tran-
scribing the kompu which appears in the spelling of words which nowadays
would use “G)” or “Gi”; (4) the symbol “@@” is used instead of “em<:”;
(5) the symbol “#” is used where modern spelling would distinguish between
“or”, “r” and “1”; (6) both “@” and “#” are used for transcribing syllables
where -0 and -0 are combined with a consonant; (7) in MSS where there is a
sporadic (inconsistent) use of G that symbol is transcribed as “@2”; (8) the
symbol “H” in a Tamil transcription represents the position of a string hole in
the MS; (9) the sequence “//” represents a change of line; (10) the sequence
“///I” represents a change of column or a change of leaf.

36 The underlying RAW text for the content of Table 11 is: “[A] 2 (5 6u & @p
@@ weafl BlewewwL &s@s/[BI@) oL #allors @
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Table 11 — BnF Indien 239, folio 159, verso, col-2 [Diplomatic transcription
(FAX protocol)]. (Line order: ABC X DEFGHIJK)

Al pauas pauwballBl20wL s560&s/[Bl@masrmealer s 6 aa el
et e /[ClAQeaunpmeawr2 @ul@eaeluuamL B2 Qu/XIGETS
QayL@rrLr@sreosCQorbHlbloeas@ordl/Dlaurrsoe ss s ar
owolpr@urpermau@Qu/ElurpsLsBLBEsU GO W a6 [ el a6y
wW/F]Apuy@Qor A Qe L Lysag Gwrplr 2o @uwu/C]le L afl 20 s
FaLLauosybpaoms/ HBaornaapn@Ps208L Gwur®wrdl/y
MsflesawvrgL@roprm@uBe@u/Jlowsuur@e alyalwe
auarTpssa/[KlaussamdDluel mus @sHL L 6omammT L.

We shall not have time for examining in this article the many variant
readings found in those two images. The text gives the impression of being
partly corrupt, or possibly influenced by another text. I shall however make
a simple remark concerning the line order. The first image (Figure 15)
contains six lines which mostly correspond to the lines that I have identi-
fied by means of the capital letters A, B, C, X, D, E & F inside Table 10.
As for the second image (Figure 16), it contains the equivalent of the lines
identified as G, H, I, J & K, as well as an additional line belonging to the
following siitra inside the Tivakaram. The most important point to be noted
is that the order of appearance of the metrical lines — and subsequently of
the capital letters which identify them — is not the same as the one seen
inside Table 10. This is the justification for the use of the X label. As a
confirmation of the variability in this passage, I shall now provide two
more images (see Figure 17 and Figure 18) extracted from a Tivakaram
manuscript preserved in the IFP in Pondicherry, under the reference num-
ber RE 47779.

6T Lo (1 &l 6u (5 6u &7 & Lo // [Cl @ o1 m M) @@ Lo B e®eL @ W @
el L@@ L B ewew @uw//[X]|@QBb#S @B u L @L #L #
@sHt@@s@uw#P D) @@ s @uw#H// [Deutts @@ s 5 S
or@@uwUillp#@u#mer @@euu @u//[Elu#mas L & &L
bsU @G ulereumeatereyw// [FlApuy@uw#yl @ e
@@L wm &g @w# 1P Bl ewev @ w [/ [G] 2 L &fl w60 & o L
L ey @@ & uw LB (h eu @@ & /] [H] BI 6u 60 # Bi 6u M F 5 w6V
FLOwit@uwi#P/IllBsfNlesarw#pri @ #@mm & w
plewew @u /l/[J]oypsuut@eaal ralwesu#yp s @ s er
NKI@auwws sgm Hlweal (husd @b L L 60B&HHLW.
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Figure 18 — IFP MS (RE 47779), folio 94 r, Middle.

Table 12 — IFP MS (RE 47779), folio 94 r, left and middle columns [Diplomatic
transcription (FAX protocol)]. (Line order: ABC DEF X GHIJK)

Jeol-1 /.. I mus e 5B & & & g euw [[END OF PRECEDING VERSE]] // & 60 mi
sTTHusOgareamaesuGuuwr[[TITLE]]/[Alo e & wpeue we oL
sGB2WLLsOs/[Bledfla_rmelernas @aea almeal e e ar e w/f[C]
Qeappowp2oeowulacsluu@BnB 2 Qu/[DleurTs s s aowlp
Qurmertweau@uea /ElurTpuL sB e suUG & Wl ar 6umeuar e o/ [F]
ABopuyQorpeeomLbnsg @orflsl2. /[XIOsrs@syL QL
L1Ogsremas Quridldleswrhliol-2/[Cle L afl 260 & a L L e ar
wonausw/[Hpgaueorgap®slosrgu@ord® /I 0@sfaeaw
urrrL@QuLroprBup 2 Qu/llosuwpur@aelrelumaurys s a
JIKlewgsssamhlulpus@sL Lemsnrrw/[[FOLLOWED BY]](ppuus
BremLnsBa@Quurn/ogeonsnm..
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In marked contrast with the BnF image, the text in this manuscript seems
to be very close to the editio princeps. For future references, the two dis-
tinct orderings for the metrical lines are provided here below in (5a), in

(5b) and in (5¢).

(5a) ABCDEF X GHIJK (order of metrical lines in Figure 10) (editio prin-
ceps, 1840)

(5b) ABC X DEFGHIJK (order of metrical lines in Figure 15 & Figure 16)
(BnF MS)

(5¢) ABCDEF X GHIJK (order of metrical lines in Figure 17 and Figure
18) (IFP MS)

The next logical step should consist in extracting the 28 elements contained
in the enumeration. However, before attempting this, I shall present one
additional piece of manuscript evidence, taken this time from a manuscript
available in the UVSL in Chennai. The text is not written in columns,
which makes it unwieldy for image handling. Therefore, I shall only pro-
vide a facsimilé representation (see Table 13).

Table 13 — UVSL-449: [folio 58 r (line 12)] [folio 58 v (lines 1-4)]) [Diplo-
matic transcription (FAX protocol) (BBB indicates a triple blank space)].

Hss_rfief .ol mus o sE S S G euw -[[END OF PRECEDING VERSE]]- @
HusOsLLeomasnrTs®ea Guuwr-[Al-2 e & /f_58_Vvi/NIw e en o eu
Bl2ovwl &s-[Bl-alfleamealer s G aaroif @ eueu BBBejw-[Cl- G eumnn
owE2CQubaaluteL B2 @w-[XI-O0pres@syL QLrer@sm
s/ @owrhHlBlaes@owrpl-DI-aurrsgsaawlpr@ur @er e siu
Quer-[E]-urpuLrs®earrasuegwWaamuew-[FI-Apuy@wrHl&
QoL wnsa @wmP s Gw/3/[CGle L al 2600 & g L L (p 6u T a6y (H
aus-[H-mauewrwpunpnsws/E\s L urn@Qorpl-[Il-flegfesawnr
LOQLmTpmreAwud2 0w -J-gwsuur@eaeale mTelwe sumiwp & /46 &
a -[Kl-Qanwgsgssmlwuel usd GsL L eomasrrw-[[FOLLOWED BYI]- p u
UsBAmTaerLpsHaG@uuwum- 9 geomam2e..

It can be seen in this transcription, which can be compared, if need be,
with its online version,3” that the order of the lines (given in 5d) is identical
with the order seen in the BnF manuscript.

37 The MS online images are available online at: https://www.tamildigitallibrary.
in/palms_detail?id=jZY9lup2kZ16 TuXGIZQdjZp7kOhy.
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(5d) ABC X DEFGHIJK (order of metrical lines in Figure 15 & Figure 16)
(BnF MS)

It may now become clear to the reader why I have declared earlier, at the
beginning of this section, that it will not possible to examine here in com-
plete detail the differences between the various witnesses under considera-
tion. The task is simply too enormous and we are simply here touching the
tip of an iceberg. The most reasonable goal which can be assigned to this
article is to give in the following sections a broad view of the current state
of research and to enumerate in the conclusion the possible next steps.
Therefore, I shall now provide the text of the Tivakaram sitra which is
currently at the centre of our attention as it appears in the edition which
was published in 1990-1993 by the Madras University and was prepared
by Mu. Canmukam Pillai and I. Cuntaramdirtti.

2458, BmuBHopi®H Sqeodimryl

Lmausd, e amw, afiucdd, foaw &g,
(edfis_t) sferdgstar alyel aumaisrah,
Cauppemw faaCu, Qaefiiu® PaseCui,

surt dsn s, seireow, §pOurmsr evauliystars
urpucd Kergs v Sl aumpayd,
ApluyQuryf, AL, vy szsdwrnf SoaCu,
CpréGs, o QL rt Osraaduryf, Bes Qurf,
oL aflo, b, R.auorar (mauso,
gour gaupd, gondar. guGurf,
Bsfigard, urFrl®, goudu oG,

gud, e.wiGa, afiyafud, urpsy srer

i1 sd sa P %ubﬂm'.@_ SOMSTT.

Figure 19 — Tivakaram 2458, Madras University 1990-1993 critical edition.
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As we can see, the order of lines chosen by the editors is as follows

(Se¢) ABCDEF X GHIJK (order of metrical lines in Figure 22) (Madras
University Edition, 1990-1993)

Such a fact would seem to put the 1990-1993 edition in the same group as
the 1840 editio princeps and the IFP palm leaf manuscript, setting them
apart from the BnF and the UVSL manuscripts. However, in reality, this is
not the case, as [ hope to explain to the reader, by a number of remarks:

e (A) there are currently, among recent Tamil scholars, if we base our-
selves on the texts which are currently available for sale to the general
public, two schools which have quite different views concerning the text
of the Tivakaram which should be transmitted. One of these two schools,
which I shall refer to as the First School and which is currently repre-
sented by the 2004 Santhi Sadhana joint edition of the 7ivakaram,
Pinkalam and Citamani Nikantu, as well as by the Akarati Attavanai
published in 2000 by the same Santhi Sadhana Charitable Trust, follows
very faithfully the 1839 and the 1840 texts published by Tantavaraya
Mutaliyar with the assistance of other scholars who completed what he
did not have the time to do himself. On the other hand, the Second
School,?® which is represented by a set of two volumes, Tamil Nikantukal,
published in 2008 by Ca. V&. Cuppiramaniyan, and providing the text of
eighteen distinct nikantus, from all periods, has taken as its base text the
text of the 1990-1993 Madras University Edition, which is currently the
closest that we have to a critical edition of the Tivakaram, although it
should rather be called a pre-critical edition.

3

oo

When [ started to use those labels, the justification for calling one school “First
School” and the other one “Second School” was based on a comparison
between printed editions. Books belonging to the First School were printed
before books belonging to the Second School. However, when I started to
examine the manuscript tradition, it quickly became clear that the second
school was more faithful to what can be seen in the more ancient MSS. |
decided nevertheless not to change their designations, although this may seem
to result in an illogical order of presentation in the passages where I mention
the 2"d School before mentioning the 15t School.
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e (B) one important difference between the two distinct texts of the
Tivakaram which are provided by the two schools is seen in the number
of siitras which they provide. Whereas the text provided by the second
school consists of 2518 siitras, the text provided by the first school con-
tains 2914 sitras. The 396 supplementary sitras were added by
Tantavaraya Mutaliyar and his collaborators to nine out of the ten first
sections, apparently with the intention of improving the text. The title
page of the 1839 edition explains that the new additional sutras will be
marked by an asterisk *, referred to as utukkuri on the title page. This is
in fact only partly true. For instance, inside the fifth section (itap peyart
tokuti), which is devoted to place names, there are at least 65 supplemen-
tary entries, but only 15 of then are marked by an asterisk. This means
that 50 additional entries were silently added. To this can be added the
remark that if the asterisks are visible in the 1839 and 1840 editions, later
editions removed them. This is for instance the case in the Santhi Sad-
hana edition, which does not warn its users of the presence of the addi-
tional sitras.

o (C) another important difference between the two texts transmitted by
the two schools, is the fact that the content of the 11t section of the
Tivakaram, which is devoted to polysemic words, has been divided by
the first school into two subsections, called ati and antam, the first one
containing the sitras where the headword is in initial position (ati),
whereas the second subsection contains the sitras where the headword
is not in initial position. Moreover, inside each subsection, the sitras
have been put in alphabetical order. This is not the case for second
school, where the two types of sitras are not separated and no alphabeti-
cal order is used.?®

On the basis of these criteria, I shall now remark that.

e In both the BnF and the UVSL palm-leaf manuscripts, the 11t chapter
of the Tivakaram is not split into two sections (ati and antam)

e In the IFP palm-leaf manuscript on the other hand the 11% chapter is
divided into two sections, ati and antam, and the first of these two sec-
tions is alphabetised. To which I shall add that the IFP manuscript is

39 For more details, see Chevillard 2023.
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dateable to 1823, on the basis of statements made at the end of each sec-
tion by the scribe who copied the manuscript.

We can conclude from those clues that when Tantavaraya Mutaliyar and
his collaborators were publishing in 1839 and 1840 a “modernized” ver-
sion of the Tivakaram, they were following a trend already present in some
manuscripts such as IFP RE 47779. If the Madras University 1990-1993
edition intended to return to the Tivakaram text as it was before “modern-
izing” attempts, they could possibly have printed the siitra enumerating the
28 alankarams with the “ABC X DEFGHIJK” metrical lines order which
is seen in the UVSL and the BnF manuscripts. Of course, my statement is
based on the examination of only three manuscripts and further explora-
tions are of course very much needed.

6b. How Tivakaram list Li_28a was split into individual items by
editors

Our next logical step consists in examining the splitting of the sitra text as
it is seen in the two schools that have just been mentioned in the preceding
section. I shall first provide, in image form (see Figures 19, 20 and 21) the
texts of the sitras enumerating the 28 alankarams as they appear in the
2004 and 2008 books already mentioned which represent what I have
called the “First School” and the “Second School”.

BBusCSL (G SeBIETTD
2 (Feustb, 2 auamin, auifl 1 &G, B&v L &G,
(a9 #1_1i) eflend @, (e1er aflgaldl eu@BeueTayLd),
Caunprenw H&vGuw, Qeaeallu@® BlévCuw,
aumigeng, serenw, Lp Qurger eneuliy (eTarLs
umeh UL & Fleps LGRUTGT au@euaTayib),
FpLy G, AGwar, wnsg Owryl BB,
GpraGs, 2.6 Gpr i, Gzrens Glomf), Lllena G)mrrb&,
2 LG pl2vé Fal L LD, 2 QILOTGT @f(BaISLD,
HeuewT FapPF), 5%vé sLligw Gomy,
Bgfeaab, urgrl @, @oa&u BévGu,
guwib, 2 wiGe, aflgey Qued, eunpdg (erer
iz Fmpl) eIy BTG HyBSATLD. 171

. —~ e

Figure 20 — Santhi Sadhana 2004 edition, page 117, Tivakaram 12—171
(First School).
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190 sy FlasrhesT

2458.@(USQSLH  JjeOMSTTLD
2 meuslh, 2 e, aufio @, e ss,
(AsLr) efleré@mar aflTall  au(mausTaYLD,
Gauppemu Hoatu, Caufliu® Heaatu,
Tt Sams, serens, NmGUTEHST snsuliusTey
uThuL& Herhs UGEHUTET aHEaILD,
ApiyQurf), A, LYSg6LTA Fmatu,
Curés, o QLrLd QpremaGuomyf), Heos G,
o |aflene, anlilh, 2 AULTET (PEHEUSLD,
peuer popd, sousel pwelom),
fgflesrd, umrml®, gohéu Emabw,
sowid, 2 wiGe, aliTailwsd, auTysSg erer
Migs spu BOusAS @ jomSTLD.

AAEN . s o coner T} .Illn'll'rl
Figure 21 — Ca.Veé.Cu. 2008 edition, page 190, Ti 2458 (sitra text)
(Second School).

.

2458. QHUSES. B IJEISTTID Tt

1 o maus 2. o amn 3. afuLdE 4. Hon UGG
5 efers@ 6. Caupmemufoms 7. Geausfliu@flens, 8.
aurigems 9. geren 10, UpQurmsr emeuly 1. ply
Gumfl 12. HGoeL, 13. upEs Curfl fon 4. Cyréeg
15. Qgrens Gumfl 16. flma GQumfl 17. 2L eafloo 18.
gl 19. o euomer (pmeush 20. peuer EeuHs 21
gonsaligy GQumfl 22. fefleernd 23. umrl@ 24.
@aSy Heoe, 25. gub 26. ewiey 27. siyefud 28.

UTLIE G-

Figure 22 — Ca.V&.Cu 2008, page 190, Ti_ 2458 (peyarp pirivi) (Second School).
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In what follows, I shall now reproduce, in (6al) and (6a2), the content of
the sitra, as it is understood by the two schools, making use of an addi-
tional device, which consists in identifying the items found inside a met-
rical line by means of a lowercase letter, corresponding to the uppercase
identifier of that metrical line, followed by a disambiguating digit, occa-
sionally augmented by a lowercase letter. The expressions which have
been underlined can be considered as structuring syntactic accompani-
ment or as decorative metrical filler expressions. Additionally, one item,
namely c1, seems to contain a small mistake in one of the witnesses, for
which a correction is suggested in a footnote. (6al) contains six elements,
namely al, a2, d1, {2, g2 and i1, which are borrowed from Sanskrit and
which are highlighted

(6al) [A] uruvakam (al), uvamai (a2), valimatakku (a3), nilaimatakku
(ad), // [B] (viricutar) vilakku* (bl) ena viravi varunavum, //
[C] verrumai nilai-y-¢4° (cl), velippatu nilaiyé (c2), // [D] varttai
(d1), tanmai (d2), piraporul vaippu (d3) enap // [E] parpatak kilanta
pakutiyin varuvanavum, // [F] cirappumoli (f1), cilétai (2), maruttu-
moli nilaiyé (13), // [X] nokke (x1), (uttotar) tokaimoli (x2b),
mikaimoli (x3), // |G] utanilaik (gla), kiittam (g1b), uvamana muru-
vakam* (g2), // [H] nuvala nuvarci (h1), talaikkat tiyamoli (h2), //
[1] mitaricanam (i1), parattu™ (12), orunkiya nilaiye (i3), //
[J] y-aiyam (j1), uyarvé (j2), viraviyal (j3), valttu* (j4) ena //
[K] v-eytak kiiriya v-elu-nanku* alankaram (transliterated version
of the content of Figure 10 and of Table 10, with a splitting of items
based on the punctuation seen inside Figure 20, Figure 21 and
Figure 22) (Second School)

As we shall now see, the text splitting which has just been provided, in
(6al), differs in two places, line G and line X, from the text splitting which
is seen in Figure 19, now provided in (6a2).

40 The text inside Figure 10 and Table 10 reads in fact vérrumainilaiya, but that
looks like a mistake, where the kompu ,,6):” has been forgotten by the scribe,
because every other printed edition has vérrumainilaiyé and BnF Indien 239,
reproduced in Figure 15 and Figure 16, reads Gleummiewoplemev©lws which
disambiguates as vérrumainilaiyé. Therefore, in what follows, I shall treat the
item as being verrumainilai-y-é.
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(6a2) [A] uruvakam (al), uvamai (a2), valimatakku (a3), nilaimatakku
(ad), // [B] (viricutar) vilakku* (bl) ena viravi varunavum, //
[C] vérrumai nilai-y-é (cl), velippatu nilaiyé (c2), // [D] varttai
(d1), tanmai (d2), piraporul vaippu (d3) enap // [E] parpatak kilanta
pakutiyin varuvanavum, // [F] cirappumoli (f1), cilétai (£2), maruttu-
moli nilaiyé (£3), // [X] nokkeé (x1), uttotar (x2a) tokaimoli (x2b),
mikaimoli (x3), // [G] utanilaik kittam (gl), uvamana muruvakam*
(g2), // [H] nuvala nuvarci (hl), talaikkat tiyamoli (h2), //
[1] nitaricanam (il), parattu* (12), orunkiya nilaiye (i3), //
[J] y-aiyam (j1), uyarve (G2), viraviyal (33), valttu™ (j4) ena //
[K] v-eytak kiiriya v-elu-nanku* alankaram (transliterated version
of the content of Figure 10 & of Table 10, with a splitting of items
based on the punctuation seen inside Figure 19) (First School)

I shall now provide TWO distinct semi-translations, (6b1) and (6b2), which
attempt to make more explicit the differences between the two manners of

splitting the 7ivakaram siitra Ti-2458 into three sections, which were pro-
vided in (6al) and (6a2).

(6b1) [28 = 5,5 + 5cp + 18pxaun = (4a +lp)t (2ct3p) + (Gpt3xt
3ct2y 314
“[K] The twenty-eight alankarams obtain by enumerating:
((FIRST GROUP: 5 items)) [B2] those occurring in variable forms
(viravi varuvana) ((namely)) [A] al, a2, a3, a4, [B1] ((and)) bl of
expansive flame
((SECOND GROUP: 5 items)) [E] those occurring in those subdi-
visions which are amenable (parpatak kilanta pakutiyin varuna) (to
the previous ones) ((namely)) [C] ¢/, c2, [D] d1, d2 and d3
and ((THIRD GROUP: 18 items)) [F] 11, 12, /3, [X] x1I, x2b, x3,
|Gl gla, gib, g2, [H] hi, h2, 1] il, i2, i3, [J] j1, j2, j3 ((and)) j4~
(1990-1993 critical edition [University of Madras] and Ca.V&.Cu,
2008) (Second School)

The second translation, (6b2), will differ in two places from the preceding
one and is as follows:

(6b2) [28 = 5,5 + Scp T 18pxguy = (4a +1p) + (2c+3p) + Bptdyst
251+241314y)]
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“[K] The twenty-eight alankarams obtain by enumerating:
((FIRST GROUP: 5 items)) [B2] those occurring in variable forms
(viravi varuvana) ((namely)) [A] al, a2, a3, a4, [B1] ((and)) bl of
expansive flame

((SECOND GROUP: 5 items)) [E] those occurring in those subdi-
visions which are amenable (to the previous ones) ((namely)) [C]
cl, c2,|D] dl, d2 and d3

and ((THIRD GROUP: 18 items)) [F] /1, /2, /3, [X] x1, x2a, x2b,
x3, |Gl g1, g2, [H] ki, h2, 1] il, i2, i3, [J] j1, j2, j3 ((and)) j4~
(Santhi Sadhana 2004 edition) (First School)

It can be seen, by closely examining the labels, that we do have more than
28 distinct candidate-items inside the union of (6al), (6a2), (6bl) and
(6b2). The succession of labels is as follows:

e al, a2, a3, a4 (on metrical line A)

e bl (on line B)

e cl,c2 (on line C)

e dl, d2, d3 (on line D)

e f1, 2, f3 (on line F)

e EITHER x1, x2, x3, OR x1, x2a, x2b, x3 (on line X)
e EITHER gla, glb, g2, OR g1, g2 (on line G)

e hl, h2 (on line H)

e il, 12,13 (on line I)

e jl,j2,j3,j4 (onlineJ)

The discrepancy is due to the fact that there is a difference of opinion
between the two groups of Tivakaram editors concerning the splitting of
the text inside two lines, namely line X and line G, because, as far as line
X is concerned:

e The editors belonging to the “Second School” — including for instance
Ca.Veé.Cu. — think that the expressions x2a & x2b must be read jointly
as a single expression x2 which is “(uttotar) tokaimoli”, containing
tokaimoli (x2b) as the name of an alankaram and uttotar as a decorative
epithet.

e The editors belonging to the “First School” — including the Santhi Sad-
hana trust 2000 Concordance compilers — think that the string uttotar
tokaimoli must be split into two subexpressions, namely utfotar (x2a)
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and tokaimoli (x2b), each of them being the name of a specific
alankaram.

Symmetrically, as far as line G is concerned:

e The editors belonging to the “Second School” think that the expres-
sions utanilai (gla) and kiittam (glb), are the names of two distinct
alankarams.

e The editors belonging to the “First School” think that those two expres-
sions form a single name, for an alankaram (g1) called utanilaik kiittam.

The practical consequence is that, inside the list L 28a, the items num-
bered 15 to 18 are:

e “tokaimoli (x2b), mikaimoli (x3), utanilai (gla), kiittam (glb)” for the
Ca.Ve.Cu. group of editors (“Second School”);

e ‘“‘uttotar (x2a), tokaimoli (x2b), mikaimoli (x3), utanilaikkittam (gl)” for
the Santhi Sadhana Trust group of editors (“First School”).

If we decide at this preliminary stage not to choose between the two groups
of editors, we must keep track of the elements in a set of terms which is the
union of;

e the consensus set containing elements numbered 1 to 14, namely { al,
a2, a3, a4, bl, cl, c2,dl, d2, d3, f1, 12, {3, x1},
e the DISCORDANT SUBSET of items numbered 15 to 18, which can be
o EITHER the set {x2a, x2b, x3, g1}, which is the Santhi Sadhana group
of editors choice
o OR the set {x2b, x3, gla, glb}, corresponding to the Ca.V&.Cu. group
reading,
e the consensus set containing elements numbered 19 to 28, namely {g2,
h1, h2,il,12,13,j1,j2, j3, j4}.

Because of the overlap, due to the presence of x2b (fokaimoli) and x3
(mikaimoli) in both middle sets, we end up with a list of 30 potential dis-
tinct items, candidate-members of L 28, which would have to be compared
with the 35 members of list L35, as we know it for the time being.

Before concluding this section, and remembering the variant which is illus-
trated by BnF Indien 239 (see Table 11) and by the UVSL manuscript (see
Table 13), in which lines appeared in a different order, as shown in (5b),
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we can see that if this became the accepted order, it would give rise to a
THIRD and to a FOURTH semi-translations, namely (6b3) and (6b4),
which would be:

(6b3) (28 =5 + 8 + 15) “[K] The twenty-eight alankarams obtain by
enumerating:
((FIRST GROUP: 5 items)) [B2] those occurring in variable forms
(viravi varuvana) ((namely)) [A] al, a2, a3, a4, [B1] ((and)) bl of
expansive flame
((SECOND GROUP: 8 items)) [E] those occurring in those subdi-
visions which are amenable (parpatak kilanta pakutiyin varuna) (to
the previous ones) ((namely)) [C] ¢/, ¢2, [X] x1, x2b, x3, [D] d1, d2
and d3
((and THIRD GROUP: 15 items)) [F] f1, /2, /3, |G] gla, g1b, g2,
[H] A1, h2, 1] i1, i2, i3, [J] j1, j2, j3 ((and)) j4” (BnF Indien 239,
15t manner)

(6b4) (28 =5 + 9 + 14) “[K] The twenty-eight alarnkarams obtain by
enumerating:
((FIRST GROUP: 5 items)) [B2] those occurring in variable forms
((namely)) [A] al, a2, a3, a4, [B1] ((and)) bl of expansive flame
((SECOND GROUP: 9 items)) [E] those occurring in those subdi-
visions which are amenable (to the previous ones) ((namely)) [C]
cl, c2,|X] x1, x2a, x2b, x3, D] dI, d2 and d3
((and THIRD GROUP: 14 items)) [F| f1, 12, /3, |G] g1, g2, [H]
hil, h2, (1] il, i2, i3, [J] j1, j2, j3 ((and)) j4” (BnF Indien 239, 2nd
manner).

7. Two methods for importing Sanskrit terminology into Tamil
technical literature

I shall now add, as an additional observation, that the list (6al) contains six
elements, namely al, a2, d1, f2, g2 and i1, which are borrowed from San-
skrit and which are highlighted. Since we have already encountered such a
situation — see Section 1 (Table 1) — although its examination was post-
poned, and since we shall deal again with such phenomena in the following
sections, I shall now introduce, in (7a), a technical device for dealing with
borrowings, in the form of a functional notation. That will be followed, in
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(7b) and (7c), by two types of illustration, both drawn from (6al). The
functional notation is as follows:

(7a) if “N” is a Sanskrit word, the symbolic notation “P(N)” designates
a Tamil string which is a possible adaptation of N to Tamil
phonology.

(7b) As an example, items al (= uruvakam), a2 (= uvamai), 2 (= cilétai)
and il (= nitaricanam) can be referred to as P(DKO03), P(DK02),
P(DK24 wvar) and P(DK30), where DKO3 (= ripaka), DK02 (=
upama), DK24 (= slistam [variant: slésa]) and DK30 (= nidarsana)
are the Sanskrit terms mentioned in (4), inside section 5. Addition-
ally, it can be remarked that these four items have already been seen
inside L 35aand L 35c, i.e. in Figure 3 and Table 1, where there are
found respectively in positions 3, 2, 24 and 30, which fact is not sur-
prising because both these lists are instances of L_35 and are ulti-
mately based on DK.

(7¢) Item d1 (= varttai) can be referred to as P(vartta) and the first half of
g2(=uvamanam-uruvakam), namely uvamanam, can be referred to as
P(upamana). 1t is to be noted however that the Sanskrit word vartta
is not part of the DK list provided in (4), although some editors/com-
mentators present it as being a variant of the standard item for DK05
(avrtti), namely corpinvarunilai.

These preliminary remarks being made, we shall now turn to the other
terms inside L_28a. Those terms are native Tamil terms, but it is neverthe-
less possible to specify a possible connection between some of them and
some Sanskrit technical terms. In order to deal with that in a compact man-
ner, I shall introduce another functional notation which will be used for
making statements concerning translation links. That functional notation is
as follows:

(8a) if “N” is a Sanskrit word, the notation “T(N)” will be used for refer-
ring to a translation of N into Tamil.

That being stated, we can now use this notation for contrasting L._28a and
L 35a thus:

(8b) Item bl inside L1, which appears at the beginning of the B metrical
line “eilfleL iajlers6lsaralralisumsireyp” inside Figure 10 and
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Table 10, and as “(viricutar) vilakku” inside (1), in which viri-cutar
“expansive flame” is a decorative epithet and vilakku “lamp” is the
technical term, can be represented as T(DKO04), where DK04 stands
for dipaka.

(8¢c) Conversely, the 4" item inside L_35a, which appears as & 61D
[tivakam] inside Fig 3 and Table 1, can be represented using the nota-
tion defined in (7a) as P(DK04), where DK 04, as stated in (4), stands
for dipaka, a Sanskrit word meaning “lamp”. That word is also the
name of a Sanskrit figure of speech already known to the Natyasastra
(henceforth NS), along with three others, namely upama, ripaka and
yamaka (see NS XVII, 43-85).

There are of course many more items which can be characterized in that
manner, but before examining them, we must now first examine the
list Li28b.

8. Examining the Citamani Nikantu list, Li_28b

We shall now examine L _28b, which is the list of 28 alarnkarams, as found
in the 12t chapter of the Citamani Nikantu. That list has already been pro-
vided in image form, inside Section 4, as Figures 11 & 13, and the extract
was taken from a 20t-century edition of Citamani Nikantu. A preliminary
observation is here necessary, concerning the metrical form of the Citamani
Nikantu. That observation will also serve as an explanation for one of the
remarks made in the 18 century by Ziegenbalg, which has been reproduced
in (2), inside Section 3, where we can see him say that the Ciitamani Nikantu
“differs from” the Tivakaram “in that it consists only of verses, while the
other is written in prose”. Technically speaking, one should say that both the
Tivakaram and the Citamani Nikantu are in verse. However, the Tivakaram
is in a rather flexible metre called dciriyam, or niirpa, whereas the Ciitamani
Nikantu is composed in a type of metre called viruttam, in which rather long
groups of stanzas are composed following a very repetitive pattern. Inside
the extract provided in Figures 11 & 13, the list L_28b is spread across three
stanzas (from stanza 12.125 to stanza 12.127), which each possess four met-
rical lines. Each of the twelve metrical lines found in that ensemble falls
under a viruttam pattern which can be described as

(9a) eflewid wor om eilerid T O,
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although the @ilerib can occasionally be replaced by a Lommigmus.4!
Additional constraints are that the four lines of a stanza always share the
same etukai (i.e. second syllable rhyme), and that the two half-lines of each
metrical line are frequently (but not always) linked by monai (i.e. initial
rhyme). The metrical text of those three stanzas, if split on the basis of the
metrical pattern, appears as:

(9b) 2_(Heus | wpeuswin | CwrGL | werWw | euigo | L&GCs
allflg&L i | Blewsvi | L&EGCS | Coummiswio | Gleuerfliiv |
BSzeV
wmallw | CrrédGs | i Casmer | eumbholsrens |
EorlCuw | Lmewm&
HHLlewas | GrflGu | suridens | HeremioCeou |
M(HSHLD | eweul1tGui (12.125)
Aptiugr | Blewevd! | GevewL | mSS®H | Blewsvulilssr |
UTTHeMD
BIMISSIL | Bleweoullp | gl L | wpeuwores | ussl |
Gevrm(h)
Geumitiilevr | wdipddl | ClFig) | WGmisu | eoTey) |
oMl
2 mi5HCw | WhHBS | wevdan | Qurent | QsflsF |
sTEIS6T (12.126)
2 swrblsw | urrml | GLrGL | Quir@mmiglw |
eflemevGu | ewuwiwib
allrailuw | esflewsvsurips | Glgsirer | aildsHS 0 | BlHLS
| OpL_Lmib
wmallw | susvmisT | rHems | euflenaFuilm | um |
eu6LBeVT6dT
ufleymy | Gwpsgies | FTevaid | GummeTwmiGu |
yeweuws | MibBamedr (12.127)

The extreme regularity of the meter is supposed to make memorization

easier, but at the same time it makes the retrieval of information more dif-
ficult because, firstly, words are frequently split in the middle, in an unnat-

41 Inside (9b), this is the case with (peuLomem in the 3™ line of stanza 12.126 and
with Gurerwri@um in the fourth line of stanza 12.127.
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ural manner and also because, secondly, a lot of metrical fillers are inserted
in the text. In order to illustrate, although in a limited manner, the stability

Table 14 — FAX (facsimilé) transcription of the content of 3 stanzas from 12t sec-
tion of CN, locally numbered as 106, 107 & 108 (but usually referred to elsewhere
in this article as CN 12—125, 12—126 & 12—127), and found on view 242 (starting
on line 3) and view 1243 (ending on line 2) inside BnF Indien 232.

s peauswaobLbOur@Lruadlwuadlos@salflarTp%wLe &
Qas@agsgowlacdlut@sseopadulrrs@asyL @saumG@asT
msQorouwppspBsCordflauarpossaweangdgsdss D
@eauuQu=mTa&aF=BApuusmrB2A oo Lns®d OB 2 Teoaunrms
@sBnsasLallollnsm L pabLTGHUussHGB@OHaunu e
LAQeugbegagnawrTaanPunsduul@rs2ws®L Guror
Hesgflegamaser=ma=2 o t@aswurrrL//AQLr@L Qurm& G w
Bl2vQueomuwubelreludl2vaunpssaaal @sH OO Gus G sL B
bmelwenevmasnngoseauflasuWpur_aeeoorayflenGwwsa
FOQerewapu@Qur@per T XuXu@QurygmeawudpQagma =m g =

of the transmission, I shall now provide here, in the form of a chart, the
FAX visualization of a RAW transcription of this passage in BnF Indien
232 (see Figure 23, Figure 24, Figure 25 & Figure 26, below):

The same elements of information will now be presented differently in
the following chart, where the metrical segments taken from (9b) are com-
pared with the standard interpretation provided for them by the
Arumukanavalar (AN _10) tenth edition, while at the same time indicating
the reading variants seen in Table 13 and also trying to provide for each
item with the corresponding item in L_28a, taken from (6).

Table 15 — 28 alankarams inside CN, Chapter 12, stanzas 125 to 127  (as per
Arumukanavalar 10th edition) (AN10).

Segments inside CN ornament intended idinL 28a |Stanza
metrical text (AN_10)
1 2 (heuss | 2 (heUdbsLD al 125
2 psuswio | GurGL | 2 QIemLD a2 125
3 wpesTolut | euig Lo | O|l§ DL (& a3__ 125
L&Gs ||
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efemevGul |

4 aflfgLi | EANEAN) bl 125

5 Bleweow | &G | BleweVIDL (& a4 125

6 Goupmuewio | Geupmiewio cl 125

7 QeuafliiLi | GHGsev || CeuaflliLen_ c2 125

8 wmeiw | CrrsGs | Cpird s x1 125

9 W Ga e | o I G&reir x2a 125

10 |sumbosrens | QBTG LML x2b 125
QurflGu | hewmg ||

11 SHLlens | QurflCu | | lews 6l x3 125

12 UTTHew | QFrmLilsdTeu (HBlemev dl 125

13 SH6TEW LD- SHEITEHLD d2 125

14 -Gesu | p(HSHSD | CoupmItiG LT HeTemeuLiL) d3 125
e»eul1Gu ||

15 Apliugr | Blemev- FApiiy f1 126

16 -f | GevemwL_ | ACevemL_ 2 126

17 wnISS G | Blewsvullssr | | wmiSsI6wrLfBlensv 3 126
TGS ||

18 BlmisgiL | Blewsoullp | | 2 L esflemevdam L L 1b gl 126
Fal L |

19 peutoren | s | 2 QULDITCHLIGSLD g2 126
Garr(® ||

20 Qeumyieor | walipdd) | waipsd (not in Ti) 126
| Qg |

21 W@niey | svrey | BIUeOTHI6UDF hl 126
supl ||

22 @Gmieu | svmesyy | [BI6U6VTHI6uDHSF h2 126
supl ||

23 Gursstl | Osfles | Bl TFEUTLD il 126
T HISET || (+j2 uyarvu?)

24 2 ewr@sw | uryrl | | yapdd i2 127
CLrGL |

25 Quirpmislul | 2 (HBIS W evTlem 6V i3 127
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26 e®wiuid || sowitb jl 127

27 aflralw | ssflemev- HVEME i3 127

28 -euripg | UTLPSH GBI j4 127

Coda | Qgstresr | ailg58® | 127
Wmug | s Lmb ||
wmeilur |

QUVBIST | Fhews |
suflemaullp | umrL |
ausVBsumenr ||

It is of course a challenge to give a full account of the differences between
L 28a, as seen in (6), and L _28b, as seen in Table 14. Trying to keep the
longer term perspective in mind, I shall simply provide the reader with a
few observations:

e my first remark, making use of the capital letters introduced in section 6,
is that the global order seen in L_28b, which is ABAC X DFGHIJ, on the
basis of the fourth column of Table 14, resembles the global order
described in (5b) and (5d), which was “ABC X DEFGHIJK”, that order
being seen in BnF Indien 239, and differing from the order followed in
the 1840 editio princeps. This discrepancy might indicate that the
Cutamani Nikantu is faithful to what may have been the earlier order of
terms, before the “First School” brought innovations, as suggested previ-
ously at the end of Section 6a.

e My second remark is that some of the identifications provided by
Arumukanavalar (AN), which can be seen in the third column of Table
14, make use of a terminology inspired from the Tamil adaptations of
DK. This is seen in:

o item 4, “viricutar”, glossed as “tivakam”, i.e. T(dipaka), alias
T(DKO04), concerning which the explanations given in (8b) are
relevant;

o item 12, “varttai”, which is identical with d1, but glossed by AN as
“corpinvarunilai”, which is identical with the Tamil translation given
by the Tantiyalankaram (TA) for DKOS5, alias avrtti “repetition”;

o item 24, “uraikeluparattoté”, which contains as a kernel the term
“parattu”, which is identical with i2, but has been glossed by AN as
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“pukalcci”’, which might indicate that he wanted to link it with DK28
and DK?29, i.e. “savirodha” and “vydajastuti”, for which the TA version
are “mdarupatu pukalnilai” and “pukald pukalcci.”

e My third remark is that item 20, “veruppilamakilcciceytu”, which is
glossed by AN as makilcci, does not correspond with any member of
L 28a, but is the VC rendering for DK 17, alias preya, which appears in
the TA, and in Table 18, as arvamoli “aftfectionate word or phrase”;

e item 27, “viraviyanilai”, which is almost identical with j3 (viraviyal),
has been glossed by AN as kalavai. This differs from the terminology
seen in VC (viravu) and in TA (cankiranam) for rendering DK34
(samkirnam).

e There is no item inside Li28b corresponding to the item j2 of Li28a,
unless we extract the beginning of item 23, but we shall then end up with
a list of 29 items, and will have to question the validity of other
equations.

e The presence of items 9 and 10, which are identified with x2a and x2b,
shows that the splitting is in conformity with the position of the Santhi
Sadhana group of editors for the Tivakaram (see Section 6). If there was
no problem caused by the absence of j2 and the insertion of item 20
(“makilcci alias preya), we would have a grouping close to the one pre-
sented in (6b4).

We shall not however at this stage continue to elaborate on the differences,
but we shall soon turn to an examination of the Pirikalam, which will provide
us with another set of evidence. However, in order for this article to be as
self-contained as possible, I shall now provide the set of manuscript images
which were the basis for the RAW transcription given inside Table 13 (see
above). My reason for doing so is that it would be unbalanced if the only
evidence provided here for the Ciitamani Nikantu were based on a relatively
late edition, dated 1909. The comparison between the manuscript and the
printed text clearly shows that, unlike the editors of the Caturakarati, the
editors of the Citamani Nikantu printed a text which, at least for this pas-
sage, was faithful, in the spirit, to the evidence available in manuscripts.*?

42 There would be however much to say on the order of the Citamani Nikantu
stanzas inside BnF Indien 232. But the only way to seriously deal with such
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The fact that most of them probably had that Citamani Nikantu text alive
in their memories (as was the case for U.V.S.) most probably helped. The
images shown here are extracted from BnF Indien 232 and are the Left (L)
and Right (R) sides of the items identified on Gallica as https://gallica.bnf.
fr/ark:/12148/btv1b52515769;/f242 and https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/
btv1b52515769i/f243, abridged in the captions as “f242” and “1243”.

Figure 24 — (BnF Indien 232, £242, Right).

Figure 25 — (BnF Indien 232, 243, Left).

Figure 26 — (BnF Indien 232, {243, Right).

questions consists in critically editing the Citamani Nikantu, the Tivakaram
and the Pinikalam, which is of course a task of a much larger magnitude.
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9. Moving from the Tivakaram to the Pinkalam: the L_28c list

We shall examine in this section data from another source which is also a
representative of Li_28. That source is the Pirkalam and we have already
seen it mentioned by Beschi in (3) as LilBi&evHews. It stands in the
global chronology (see Chart 1) between the 9th-century Tivakaram and the
13th-century Nanniil, which explicitly quotes it by name: see siitra N459m
in Caminataiyar [1918, p. 310]. As in the case of the Tivakaram, 1 shall
start by providing, in image form (see Figure 27 and Figure 28), the text of
a verse, namely Pi-1370, which is extracted from the 8" subsection (iyal
vakai “literature”*3) of the huge 6™ section of the Pirkalam and which
contains the word alarnkaram, as it can be seen in the first edition of the
Pinkalam, which was printed in 1890.

PSS LG LT L e
._.

SBET0. aa?ma’@@sﬁﬂw
SECpaeny a9, mL.ZaiG&&Qnﬁ
-ﬂanm %00, @mﬂﬂdu@

Figure 27 — Pinkalam [1890, p. 167, bottom].

I shall provide, in (10), a transcription of the first twelve lines of that
(long) 36-line stanza which explains in detail how a patron (puravalan)
should fulfill his duty (katan) and honour a professional poet on the occa-
sion of the initial performance (arankerram) of a eulogy made to order.**

43 More precisely, the iyal vakai is devoted to ordinary literary composition, and
is followed by the icai vakai “section on music” and the nataka vakai “section
on theatre/dance”.

44 That context for the enumeration of the 28 alankaram bears in fact some resem-
blance to the context which is seen in the Citamani Nikantu for the three verses
(CN 12-125 to 12-127) examined in the previous section. For instance, another
verse, numbered 12—133 in the standard Ciztamani Nikantu edition and 12-118
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Figure 28 — Pinkalam [1890, p. 168, top].

The lines transcribed are part of the description of the professional qualities
which the poet must have. One of his qualifications is to possess the mas-
tery of the twenty-eight alankarams, and it reads thus

(10) [A] uruvaka (al) muvamai (a2) valinilai (a3bis) matakké (a4bis) //
[B] viricutar vilakk- (b1) ena viravi varunavum // |C] verrumai

inside BnF Indien 132, explains what unpleasant consequences would happen
to the patron (pattutait talaivan) if he did not provide an adequate gratification
to the poet. A similar consequence is described inside Pirtkalam 1371. This of
course reminds us that those poets were language professionals, who hoped to
make a living out of their writing of poetry. The situation in the 19% century, as
visible inside the autobiography and other such texts, is of course the disinte-
gration of this ancient order, and a kind of sad Umwertung aller Werten, which
we can never forget, if we want to really enter the lost world of that stage of
Tamil poetry.
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nilaiyée (cl) velippatu nilaiye (c2) // [X] nokkée (x1) yutko
(x2aa) fokaimoli (x2b) mikaimoli (x3) // |D] varttai (d1) tanmai
(d2) pirarkol vaipp- (d3bis) enap // |E| parpatak kitanta pakutiyin
varunavuii // |F] cirappumoli (f1) ciletai (£2) maruttumoli nilaiyé (£3) //
|G| vutanilaik kitta (g1) muvamana muruvaka (g2) // [H] nuvala
nuvarci (h1) talaikkat tiyamoli (W2) // (1] nitaricanam (il) parat (i2)
torunkiya nilaiyé (i3) // |J] yaiva (j1) muyarve (j2) viraviyal (j3) valtt-
(j4) ena // |K] veytumiru pattet talankarat talum

(Pi-1370, lines 1-12, out of a total of 36 lines)*

We can already, while reading this, suspect that the Citamani Nikantu text
which we have examined in (9b) is in fact a rephrasing of (10). However,
since both the Citamani Nikantu and the Pinkalam are later than the
Tivakaram, the relationship between the Tivakaram and Pinkalam is also
of great interest to us, even though the smaller number of Pinkalam manu-
scripts, which probably explains why it was printed much later than the
Cutamani Nikantu and the Tivakaram, makes it difficult to believe one can
easily reconstruct the historical process. A comparison of the Tivakaram
text which was reproduced in (6) with the Pinkalam text provided in (10)
shows that the number of common points between the two texts far exceeds
the number of differences. My global perception is that (10) results from
an act of creative rewriting of (6), in which one sees that:

e An independent statement of existence (“there exist 28 alankarams,
which are [...]”) has become an instrumental clause, which is part of the
certification of the professional qualities of the Tamil poet (“[...] by
means of the 28 alankarams, which are [...]”

e The position of the line X in (10) differs from the “standard position” for
the Tivakaram, as shown in (5a) and (5c), but resembles the “variant
position” shown in (5b) and (5d), which was “ABC X DEFGHIJK”. It is
also the same as the one seen in the Cutamani Nikantu and discussed in
section 8. This seems to reinforce the argument already made twice, in
sections 6a and 8, that this line order might be the original one.

e Additionally, the content of several lines is partly different. The lines
concerned are

45 This is based on the 1968 edition of Pirkalam (p. 201).
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o line A, in which both a, and a, have been modified, becoming a,,;, and
Aypis

o line D, in which d; has been modified, becoming d,,

o line X, in which we have a splitting into four elements (X,, X,,,, X,, &
X,) resembling what was seen in (3c), namely { X,, X,,, X,, & X3},
except for the item “utkol” (x,,,), which has been substituted for the
item “uttotar” (x,,)

o line G, in which we have the same division into two elements, g1 and
g2, as that which was seen in (3c¢), as distinct from (3b)

On the basis of those remarks, and as an imitation of what was done in sec-
tion 6 for the Tivakaram, we can propose a semi-translation which runs thus:

(11a) (28 =5+9 +14) “[K] ... by means of the twenty-eight alankarams,
which obtain by enumerating:
((FIRST GROUP: 5 items)) [B2] those occurring in variable forms
((namely)) [A] al, a2, a3bis, a4bis, |[B1] ((and)) bl of expansive
flame
((SECOND GROUP: 9 items)) [E] those occurring in those subdi-
visions which are amenable (to the previous ones) ((namely))
[C] cl, c2, |X] xI, x2aa, x2b, x3, [D] d1, d2 and d3
((and THIRD GROUP: 14 items)) [F] /1, /2, 13, |G] g!, g2, [H] A1,
h2,Mil, i2,i3,[J]j1,j2, j3 ((and)) j4~ (Pinkalam, 1890 edition)

At this stage, I must provide additional information, although space will
prevent me from making full use of it. I have indicated that the twelfth
chapter of the Tivakaram had been printed for the first time in 18404 and
that the first edition of the Pirikalam came out in 1890. There is however
an important difference between those two editions concerning the manner
in which they guide us in the reading of the text of the siitras. Whereas the
1840 edition of the Tivakaram contains only the source text, in unsplit
metrical form, the 1890 edition of the Pinkalam uses a facing pages format,
where the source text (printed on the left page) is accompanied by a com-
mentary (printed on the right page), which frequently replaces the siitra
items by modified formulations. This resembles what is seen in the

46 As already stated, the first edition of the Tivakaram is dated 1839, but it con-
tains only the first 10 chapters. A more complete edition came only in 1840.
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Citamani Nikantu editions and discussed in section 8 (Table 14). Even
though the source text is provided in metrical form, we therefore always
know how the editor splits it and what he thinks it means. For the sake of
completion, I shall now provide the reader, in Figure 29 and in Figure 30,
with the commentary extracts seen in the facing pages inside the 1890 edi-
tion. This will be followed by a Chart listing the glosses given by the mod-
ern editor, wherever they differ from the term explained.

Figure 29 — Pinkalam 1370 (commentary on facing page).

Figure 30 — Pinkalam 1370 (commentary on facing page) [continued].
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Table 16 — Glosses given for 18 items (out of 28) inside Pinkalam 1890 editio

princeps.
Rank | Pi-1370 (Abbrev.) | Pi-1370 terms Pi gloss (when it differs from
the original text)*’
1 al uruvakam —
2 a2 uvamai -
3 a3bis vali-nilai -
4 a4bis matakku matankutanavirci-y-ani
5 bl viri-cutar vilakku tivaka-v-ani
6 cl veérrumai-nilai verrumai-y-ani
7 c2 velippatu-nilai velippatai-y-ani
8 x1 nokku karuttutaiyatai-y-ani
9 x2aa ut-kol kurippunilai-y-ani
10 x2b tokai-moli curunkaccollal-ani
11 x3 mikai-moli mikutinavirci-y-ani
12 dl1 varttai corpinvarunilai-y-ani
13 d2 tanmai -
14 d3bis pirar-kol vaippu verrumaipporulvaipp-ani
15 fl cirappu-moli cirapp-ani
16 2 ciletai -
17 f3 maruttu-moli-nilai etirmaruttal-ani
18 gl utanilai-k-kattam -
19 g2 uvamanam-uruvakam | uvamana-v-uruvaka-v-ani

47 In the case of the 10 items for which I have put a hyphen, the commentator has
simply added the word ani at the end. For instance, uruvakam is explained as
uruvaka-v-ani and uvamai is explained as uvamai-y-ani.
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20 hl nuvala-nuvarci piritinavirci-y-ani

21 h2 talai-k-kattiya-moli oppumaikkiitta-v-ani

22 il nitaricanam -

23 12 parattu pukalcci-y-ani

24 i3 orunkiyanilai palaporutcorrotarnilai-y-ani
25 jl aiyam —

26 j2 uyarvu uyarvunavirci-y-ani

27 i3 viraviyal kalavai-y-ani

28 74 valttu -

However, space limitations will prevent me from drawing many conclu-
sions myself from the data provided here in the commentary, leaving that
task to be performed on future occasions. I shall however examine a single
extract in order to argue that commentators can sometimes be discon-
nected from the historicity of the text which they comment. That single
extract is the 4t item inside Li28¢, which has been transcribed inside (10)
as “matakke (ad4bis)”. We can see inside Figure 29 that the gloss given for
this item is “matankutanavirciyani”’. We can also verify that this last tech-
nical expression is explained in his Aniyilakkanam*® by Tiruttanikai
Vicakapperumalaiyar as being the equivalent of Sanskrit vakrokti.*® My
impression, which I shall not try to justify here, is that commenting this

48 In the 1939 edition, available at https://noolaham.net/project/49/4882/4882.
html, the item matankutanavirciyani is found on p. 68 and is item 92 in the list
of 100 porulani.For an earlier edition, MTL, p. Ixix, expands the abbreviation
»aniyi.” into “aniyilakkanam” (1905). However, since Vicakapperumalaiyar
was born in 1798 (cf. Zvelebil [1995:765]), and since “aniyilakkanam” might
be extracted from the earlier Palapota Ilakkanam, the commentator on
Pinkalam 1890 might be drawing from him.

49 See also TIPA, vol. 13, p. 133, where the example given is Kural 1314, in
which words uttered with love are twisted, resulting in a scene of jealousy, and
references are given to Cantiralokam 118 and to Kuvalayanantam 92.
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Pinkalam item in this manner seems totally anachronistic, because there
seems to exist no compelling reason for depriving the term matakku from
its ancient traditional equivalence with the term yamaka.

Finally, I must make another comment on the splitting of the text. It is not
clear that one should blindly accept the commentator’s interpretation of the
string a,,;; string, namely valinilai, which is found in (10). According to
another possible interpretation, the sequence “valinilai (a3bis) matakke
(adbis)” can be understood as “valinilai matakké (a,,,)” and would simply
be a factoring out of the term matakku, performed on a base text which
would be the “valimatakku (a3), nilaimatakku (a4)”, as seen in (6). That
fragment a,,,. of (10) could then be translated as

(11b) “valinilai matakke (a,,,)
“matakku, which has the two types called vali-(matakku) ‘follower
vamaka’ and nilai-(matakku) ‘standing yamaka ™ [Reinterpretation
of a fragment of 4a, cf supra]

A practical consequence, in that case, is that one would have to decide
whether that a,,,, item counts for one item or for two items, inside the con-
strained total of 28. This is of course very speculative and we must now
return to the examination of more textual data.

10. Investigating the Yapparunkalam and the Yapparunkalavirutti,
in search of the lost Aniyiyal

We shall in this final part of our enquiry examine another text, which
belongs to a different line of transmission, namely the tenth-century
Yapparunkalam (YA), a seminal metrical treatise. While doing that, our
focus will also simultaneously be on the Yapparunkalavirutti (YV), an
ancient commentary on the Yapparunkalam. 1t is a fact that Yapparunkalam
would not be understandable without Yapparunkalavirutti, which is why
they are normally transmitted together. As already stated, the Yapparunkala-
virutti is very important for all historians of the Tamil $astric tradition,
notably because if contains quotations from many Tamil scholarly texts
which are now lost.’? This was alluded to in the introductory section for

30 For a survey of what we know about lost Tamil works, see MPTN.
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this article, where some research topics explored by Professor G. Vijayav-
enugopal were presented. The book which he kindly lent me will now be
made visible a second time,*! in the form of three images, taken from pages
492,511 and 512.

mg.rﬂ;s} Ef .65 1Aenmasali) LT L
ayaus Lor B el galur b (17

QUTHLLGVES STIAPLD QITLDS FHILD SIS F LB
&8 QI SLosST a1T B amrsHeNeT

Figure 31 — Extract from YV editio princeps (vol. 2, 1917, p. 492) showing
lines 14—17 inside verse YA-96.

Based on the first image (see Figure 31), I am transcribing below, in (12),
a set of two lines, which are lines 15 and 16 inside a verse, YA-96, which is
the last siitra in the Yapparunkalam. That verse contains 29 lines in all and
is a long enumeration of many topics. The extract given in (12) mentions
three distinct topics, signalled here by brackets (tagged A, B and C).
A slightly longer extract, consisting of lines 14 to 17, is visible in Figure 31.

(12) A{v-uruvaka m-ati viraviva l-ira // varum-alan karamum}*
Bfvalttum}B €{ vacaiyum }€ “... Aand the “ornaments” (alankaram),
[whose list contains] uruvakam as beginning (ati) and viraviyal as
end (iru), Band the blessing (valttu), €and the curse (vacai), and ...
(lines 15 & 16 inside YA-96, see Figure 31)

Turning now our attention to Yapparunkalavirutti, which is a very
detailed>? commentary on Yapparunkalam, 1 have provided, inside Fig-
ure 32 and Figure 33, the explanations found in Yapparunkalavirutti con-
cerning the content delimited by the A{}A braces inside citation (12). The

31 The first occasion was when displaying Figure 1.

32 Its prolixity can be illustrated by the fact that in the 1998 edition of
Yapparunkalam, the commentary concerning the 14 lines which precede the 2
lines cited in (2b) occupies 24 pages.
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strategy used in Yapparunkalavirutti consists in first citing verbatim the
relevant passage (i.e. line 15 and the first half of line 16) and then imme-
diately after that replacing the elliptical reference seen in Yapparunkalam,
where only the first term (“uruvakam as beginning) and the last term
(“viraviyal as end”) of the list are specified, by an explicit enumeration of
terms”. However, we must remark immediately that the list of 27 items
which is provided does indeed start with uruvakam but, surprisingly, does
not end with viraviyal, this term being only in penultimate position, as the
26t term in the list of 27.
This discrepancy might be the result of two competing causal factors:

e On the one hand, it could be a transmissional error, caused by the pres-
ence of B{valttum}® in (12), as item B, immediately after the elliptical
item A, which was A{v-uruvaka m-ati viraviya I-ira // varum-alan
karamum}A.

‘o Gaslond o Tatwed u@mﬁmﬂﬂ@é‘ STETLIE. & (Heus
pLE, E@lenioijib, agi@wr Py, wd@in, Fusapn, Fep e
&%oujib, @aveliLs smi B, @aié’@ﬂn, E_L'_Qﬁnr@l.ir, Qsrens
@uorfujio, e s@uor b, @ird Gem Sujthy S65 HLOLID, 3 p@uir e
el | th, Fpliy@uwr Py, ey, T mﬂﬁmrﬁqﬁi
- * 'i&u‘n'; isﬁu;gém& s’ aeru g w-r.-_r.u:_ -

t wpis Qurddia' saugn v,

Figure 32 — p. 511 (bottom) in the editio princeps of YV (vol. 2, 1917).
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B, @rps g orenCmp sl .qwaﬁrmrmﬁrseyj STeN paurr ;

S geflugn’ serPQsrens, .
arpss  @raw® amsiuBn, @i p & gio, Bwyw

QT Lp & gt Ten.
Figure 33 — p. 512 (top) in the editio princeps of YV (vol. 2, 1917).
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e On the other hand, it could be due to the influence of another list, such
as the Tivakaram list (see 6al & 6a2) or the Pinkalam list (see 10),
because both those lists have valttu as a final term.

The role of being the last item in the list falls, from the point of the
Yapparunkalavirutti on the item valttu, a fact which is also at odds with the
wording of the Yapparunkalam.>® Additionally, we are told by the
Yapparunkalavirutti, after the enumeration of 27 items,>* that more infor-
mation can be found inside a treatise called Ani-y-iyal (which is unfortu-
nately lost). The list (in prose), which obtains from (12) after insertion of
many items between the first item (uruvakam) and the last item (viraviyal)
and after the addition of valttu, will now be provided in (13a), and its pat-
tern, which is ABC XDF G*H*ZIJ, will be indicated by methods which
emulate those used in (6) and (10), although in the case of (13a) the capital
letters do not indicate the beginning of metrical lines, because the content
of the citation is in prose, except for the small citation from the Yapparun-
kalam with which it begins:

(13a) “uruvaka m-ati viraviya 1-ira // varum-alan karamum” enpatu
[A] uruvakam-um (YVI = a,), uvamai-y-um (YV2 = a,), valimoli-

33 The discrepancy between the Yapparunkalam (the treatise) and the Yapparun-
kalavirutti (its commentary) seems due to the impossibility to reach a balanced
final stage for the list. If the Yapparunkalam list (10% ¢.) is later than the
Tivakaram list (9™ ¢.), the fact that the Yapparunkalam list ends in viraviyal,
which is the penultimate element in the 7ivakaram list, could be due to the
desire to make the last element valtfu “blessing” (signalled inside citation 2a
by the B{}B braces) autonomous and to provide it with a negative counterpart
vacai “curse” (indicated in 2a by the €{} € braces). The commentator, the author
of the Yapparunkalavirutti, may have disagreed with the author of Yapparun-
kalam and decided to reintegrate valttu inside the list of alankarams. Never-
theless, he also made valttu and vacai the objects of two separate sets of
explanations. The final result was that valtfu had to be mentionned twice:
(1) first as a traditional ending for the alankaram list; (2) secondly as a stan-
dalone term in the Yapparunkalam verse.

34 If we want to obtain a list of 28 items in this case, a possible solution consists
in taking the 26 items going from uruvakam to viraviyal, and to add to them the
two items valttu and vacai. The only defect of that list is that it does not end
with valttu but with vacai.
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y-um (YV3 = a,,, [NEW=T(DS5)]), (YV4 = a,,,, [IMERGER of a3 &
a4]) matakk-um, |B] tipakam-um (YV5 = b,,;), |C| verrumai nilai-y-
um (YV6 = ¢,), velippatai nilai-y-um (YV7 = ¢,.), | X]| nokk-um (YV8
= x,), utkol-um* (YV9 = x,,, [NEW]), tokai moli-y-um (YV10 = x,,),
mikai moli-y-um (YVI1I = x;), D] varttai-y-um (YVI2 = d,), tanmai-
y-um (YV13 = d,), pira porul vaipp-um (YVI14 = d3[Ti]), |F] cirappu
moli-y-um (YV15 = f,), ciletai-y-um (YVI16 = f,), maruttumolinilai-
yv-um (YVI7 = f;), |G*]| utanilaik kittam-um (YVIS = g,) {g, van-
ishes}, |H*| nuvala nuvarci-y-um (YVI9 = h,) th, vanishes},
|Z] uyar-moli-y-um (YV20 = z, [INEW]), [1] nitaricanam-um (YV21
=i,), maratt-um (YV22 = iy, [REPLACES i, by changing m to p
and changing r to r| is NOW T(D27)), orunkiyal moli-y-um (YV23
= i;.), [J] aiyam-um (YV24 =j,), uyarv-um (YV25 =j,), viraviyal-um
(YV26 = j,), valtt-um (YV27 = j,) enrdtappatta alankarankalum
enravaru. avai aniyiyalut kantu kolka. (YV_1998, p. 585)%¢

(13b) “The [sitra fragment] which reads ‘uruvaka m-ati viraviya I-ira //
varum-alan karamum’>’ refers to the (27) ornaments whose list is
recited (Otappatta) as ‘a; a, a5, Aupis Dypis ©1 Cox X Xoga Xop X3 d; dy dy £
f, £, g hy z, 1, 1, 15+ J; J» J5 J4°- You can examine them in the
Aniyiyal.”

As I have done in several of the preceding cases, whenever it was possible
for me, I shall now share with the reader a fragment of evidence preceding
all the existing printed texts, in the form of two leaves, extracted from BnF
Indien 203, which is a Yapparunkalavirutti manuscript, also containing,
embedded in it, the text of the Yapparunkalam, on which it comments.
Each of these two leaves is divided in two views, showing respectively the
Left and the Right side. The images will be followed by a table containing
a facsimile visualisation of a RAW transcription of the passage correspond-
ing to (13a). The data is as follows:

35 MTL takes it to be an independant alankaram on the basis of Pi-1370, even
though this contradicts our splitting in (3) and (4). MTL is followed by TIPA
(Vol. 12, p. 78), referring to it as “(L)”, for “Lexicon”.

36 See also the same text (with footnotes) on p. 550 in the 1973 edition.

57 This was translated as “the ornaments, [whose list contains] uruvakam as
beginning (ati) and viraviyal as end (iru)” in (5).
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Figure 34 — BnF Indien 203, item_ 471, Left side.

Figure 35 — BnF Indien 203, item_ 471, Right side.

Figure 36 — BnF Indien 203, item_472, Left side.

Figure 37 — BnF Indien 203, item_ 472, Right side.

Table 17 — BnF Indien 203, items 471 & 472 [Diplomatic transcription
(FAX protocol)].

[item_471] (1) .2 meus LT/ R)BalmelweSmmes pweomasmm{{_}} Owerwu
sleymeaudwweadbywaPlGorPuleLsag{ N us wweapn
owB2yw/B QaeslluteLB2ywss L {{ NHOsrepr@sm

mesQorpyboeas@orflyveurrsgoy{{ ssaowuyw@up@urr
merewmeauu/(AygsopuyQuordlyeg® Qe ({_Lwywn@wrlye
afl2vas gL pweawra WWHs{ NauswoorngeemTEeaundyrm
5% /B)sBLhurGorpuyuyslsfesa {{NJwporgr @Owr@;m& @ w
a@Qurpyovwuweru{{_ lreqourelupweurTs g @wea O @/ (6
UUL Leueomasnnmae,wapnpeurmneaomeaweal llwuenL &ar®BOsTer
seurTpsgWimnerHeauomasuu@Go@oLweamwg g O @O ympeum[item_472]
Mw s g 6w ar
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11. Attempting to summarize and facing the limitations

As in every research, we have now reached a stage where the most logical
continuation of the task would require a very large amount of additional
exploration and therefore it is now necessary to summarize what can only
be a “résultat d’étape”, and to acknowledge and discuss the limitations of
what has been done. One question to which we would like to know the
answer is of course: “what was the original form of the L 28 list inside the
original Aniyiyal which seems to be the basis for the existence of both the
Tivakaram siitra (discussed inside section 6) and the Yapparunkalam com-
mentary passage (discussed inside section 10)?”” As for the Pinkalam and
the Citamani Nikantu extracts, examined respectively inside sections 9 and
8, it seems reasonable to suppose that they are reworkings of the Tivakaram
text, although the change in the position of line X is intriguing, and the
simplest explanation which comes to mind is that the 1840 editio princeps
innovated, for a reason which is now unclear, when it chose to print the
lines in the “ABCDEF X GHIJK” order.

What must probably appear as most frustrating to many readers of this
article is the fact that I have so far only offered SEMI-TRANSLATIONS
of the various incarnations of the L 28 list, for instance in (6bl), (6b2),
(6b3), (6b4), (11a), (11b) & (13b). This certainly makes them less attractive
than the L35 list, as seen for instance in Winslow’s rendering of it inside
Table 1, inside Section 1. I have often been wondering why Tantavaraya
Mutaliyar, who being a consummate Tamil scholar must have been very
well informed about the existence of the Aniyiyal L 28 list which is found
both inside the Citamani Nikantu and the Tivakaram, chose nevertheless
to embed the DK L35 list inside the edition of the CA which he was pre-
paring at the instigation of some British authorities in Chennai, giving in
this manner an apparent responsibility to Beschi which was in fact without
textual basis. Was Tantavaraya Mutaliyar’s 1824 decision to father this list
upon Beschi motivated by the fact that he knew the wording of the L 28
text but could not have explained in detail what it meant, whereas it was
not the case for the L35 list, because both the TA (Tamil Tantiyalankaram)
and the VC’s Alankarappatalam were accompanied by commentaries and
provided with examples which never left people in doubt as to what was
the intended meaning of any of the 35 terms in the DK list, as given in (4)
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[in Section 5], or rather of their purported Tamil reformulations? I do not
know whether Tantavaraya Mutaliyar, or the scholars who worked with
him, could have provided a precise gloss for each of the elements con-
tained in in the L28a list or in the L28b list because, unlike the 1839 edi-
tion of the Tivakaram, which systematically duplicates the ciittiram text
provided in the left column by a peyarp pirivu text provided in the right
column, but is limited to the first ten fokutis of the Tivakaram, the 1840
edition of the Tivakaram, gives us only a ciittiram text, as can be seen in
Figure 2. This “original sin” is of course the primary reason why there are
TWO SCHOOLS of thought regarding the splitting of the L 28 list, as
was illustrated in section 6b, by means of differences in punctuation. Sim-
ilarly, the 1834 edition of Citamani Nikantu, prepared by Tantavaraya
Mutaliyar and printed by him and by Muttuccamippillai, provides on fac-
ing pages the text of the verses on the left pages and of the peyarppirivu
on the right pages but is limited to the first ten fokutis. I have found online
a 19th-century edition,® apparently dated 1893, which claims to be based
on Tantavaraya Mutaliyar’s milamum uraiyum for Mantalapurutan
arulicceyta Cutamani Pannirantu Nikantu, but when it reaches the
12th tokuti we are no longer provided with a commentary. Therefore, it is
unclear to me to date whether the first person to provide us with an explicit
splitting of the L _28b list is Arumukanavalar, as illustrated inside Section
4 by Figure 12 and by Figure 14.

It is also unclear to me whether Arumukanavalar, when interpreting the
Citamani Nikantu text as containing as item 20 the equivalent of DK17,
alias preya, was following his own opinion or was following the opinion
of the author of Citamani Nikantu, Mantalapurutar himself. The viruttam
style of versification requires the presence of all sorts of fillers and the
phrase “Gleum)LiLilevm w&lipFd GlFiig” could easily be interpreted
as a decorative clause. However, it is not my intention here to try to solve
this specific problem. My intention is rather to point out the fact that the
text of a list, namely the L 28 list, which was not always transparently
clear in every detail of its interpretation, had been preserved by generations

8 The link is https://archive.org/details/dli.jZY 9lup2kZ16 TuXG1ZQdjZM3kO0ly
(as of today, 2022/02/20) and the book is also identified, inside the Tamil Vir-
tual Academy collection, as “TVA_ BOK 0008573”.
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of dedicated scholars, through demanding memorizing efforts, and that
Tantavaraya Mutaliyar may have thought that it was not wrong to provide
those foreigners who assigned him the task of printing for them a work
from the Nachlafs of one who was for them the famed Viramamunivar, but
by whom he himself was probably less impressed, a list which was easier
to explain, because it was associated with that well-known treatise, the TA.

Additionally, another difficult question is of course the determination of
the relationship between the lost Aniyiyal and the DK, alluded to in section
5 and in section 7 (and concerning which I intend to write an article in the
future). It is my opinion>® that when the VC author included an adaptation
of the DK in his Alankarappatalam, he was not the first to explore that
domain in Tamil and that an Aniyiyal already existed. Interestingly, the
commentary to the VC seems to contain a number of clues which could
help one reconstruct Tamil alankarasastra as it was before the composition
of the VC, but it is a huge task to make a systematic exploration of those
clues, and would probably require a large section in the structure of a book
dedicated to the history of Ani in Tamil scholarly literature. An even larger
chapter in that book would consist of course in exploring the roots of the
Ani domain inside the Tolkappiyam, starting with the Uvamaviyal and con-
tinuing with a number of sitras in the Poruliyal and in other sections. I
express here the wish that this necessary book will one day be written,
either by me, or by another member of the human network of those who
perceive that the existence of beauty is made possible by the sharing of
dreams among successive generations. Professor G. Vijayavenugopal, VV,
can be proud to have played an important role in the continued existence
of that network.

Abbreviations

AP Alankarappatalam
Ca.Ve.Cu see Cuppiramaniyan, Ca. V€., 2008.
CA 1732 BnF Indien 227,

39 See Chevillard [Draft] “The “colourful” retrospective horizon of Viracaliyam—143
at the advent of the Dandin doctrine in Tamil Nadu (DRAFT 4j)”, on
HAL-SHS.
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CA 1824 This source is a book now belonging to the Toronto library,
bequeathed by Frangois Gros. The book has been digitized
and is available on “archive.org” (https://archive.org/details/
gc-sh10-0058). There is also a copy of the same book in the
Pondicherrry EFEO Library, Shelfmark EO DICT TA 5.

CA 2005 See Innaci 2005.

DK Dandin’s Kavyadarsa.
MPTN see Venkatacami [1967].
MTL see Tamil Lexicon.

NS$ Natya Sastra.

Ti 1839  (Editio Princeps of Tivakaram, containing only chapters 1 to
10): See Tantavarayamutaliyar, 1839.

Ti 1840  (Editio Princeps of Tivakaram, as far as chapters 11 & 12 are
concerned): See Tantavarayamutaliyar, 1840.

TIPA see Gopalaiyar 2004.

Tivakaram 1990-1993 — see Canmukam Pillai, Mu. &
Cuntaramurtti, I.

VvC Viracoliyam.
YA Yapparunkalam.
YV Yapparunkalavirutti. —
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